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I nuovi programmi scolastici prescrivono 
che sin datte prime classi gli aiunni siano 
educati ali’ uso diretto della lingua latina, e 
che quindi «. con opportuni spunti di conversa- 
zione, con risposte a domande su letture fatte, 
con piccoti riassunti, con brevi composizioni 
siano indirizzati a raggiungere Ia padronanza 
della lingua indispensabile alia piena cono- 
scenza dei classici ». 

A facilitare tale compito presentlamo ad In- 

* 

segnanti ed Aiunni il presente manuale, che non 
pretende d’essere riuscito un modello perfetto 

nel genere , ma si ripromette di perfezionarsi , se 

* 

quanti amano Ia scuola ed il vero profitto 
degli alii e vi, gli saranno larghi di suggerimenti, 
di consigli. 


L’Autore 




SCUOLA 


STUDIO 


Professore e scolaro 


P.-Jn piedi. Comin- 

ciamo con lapreghiera. 

Sedete e state attenti. 

Sono sicuro che i 
miei scolari gareggia - 
no tutti nello studio. 
Sentiamo il signor An¬ 
tonio. Recilami a me¬ 
moria la 3.* elegia di 
Tibullo. 

Chiudi il libro , ami¬ 
co mio, e recita a voce 
piu chiara perche tutti 
intendano. 

—- Hai saltato due 
versi. 

S .-Mi ha tradito la 

m^emoria. 


P.-Surgite. A preca¬ 
tionibus ducimus ini¬ 
tium lectionis. 

Sedete et adestote 
animis. 

Certus sum omnes 
meos discipulos certA 
tim studere. Audiamus 
dominum Antonium. 
Recita memoriter ter¬ 
tiam Tibulli Elegiam. 

Claude librum, ami¬ 
ce mi, 'et recita cla¬ 
riora voce ut omnes 
audiant. 

Versus duos recitan¬ 
do praetermisisti. 

D. - Memoria lapsus 

sum. 


6 


P .-Continua tu, E 
milio. 

S .-Non la so troppo 
bene. 

P.-Perche f 

S .-Perche mi mancd 
il tempo. 

P .-Come, se fu as- 
segnata gia Valtro ieri ? 
Piutto$to mancd la vo 
lontd. Moslrati piu di¬ 
ligente; e perche non ti 
succeda una seconda 
volta, scriverai due vol¬ 
te la lezione. 

S.- (al compaguo vi¬ 
cino sottovoce) : Due 
volte soltanto ! Me la 
son cavata con poco. 

P. - Che borbotli ? 
Vuoi altro ? 

S. - No. Mi basta. 

P. - Passiamo alia 
versione. Leggi, Pietro, 
la prima proposizione 


P.-Perge tu, Aemili. 

D.-Non probe 9cio. 

F.-Qua de causa ? 

D.-Quia mihi defuit 
tempus. 

P.-Quomodo, si ab 
hinc tres dies tradita 
fuit ? Defuit potius vo¬ 
luntas. Praebe te dili¬ 
genti ore in, et ne hoc 
tibi iterum contingat, 
bis transcribes lectio¬ 
nem. 

D. - (sub :ui9sa voce 
comiti propinquo): Bis 
tantum ! Paene incolu 
mis evasi ! 

P.-Quid murmuras? 
Aliud vis? 

D.-Minime. Sat est. 

P. - Transeamus ad 
versionem.Lege, Petre, 
primam propositionem 
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e traduci in italiano 
parola per parola . 

S. - « L. S. Catilina 

coniuratione perniciem 
invenit sibi et suis*,» 


et transfer in 


ser 




o 


nem italicu 




verbu 




verbo exprimens 


D.-« L.S. Catilina du¬ 
rante la congiura trovo 
una pernice per se ed 
i suoi ». 


P.~ (Tutti scoppiano 
a ridere). Frenate il 
riso , ragazzi. E tu f a 
sinello , che dici ? Non 
e questo il significato 
della parola pernicies, 
ei. Non hai guardato il 
vocabolario; pernicies 
significa: rovina, onde 

correggi cosi: L. S. Ca¬ 
tilina colla sua con 
giura apportd rovina 
a se ed ai suoi. Caro 
mio t se continui cosi, 
diverrai gran dottore ! 


P.-(Omnes 


risu 


di¬ 


rumpuntur): Risum te¬ 
neatis, pueri! Et tu, au¬ 
ritule, quid dicis ? Non 
est haec acceptio voca¬ 
buli pernicies , ei. Le 
xicon non a di isti; 
pernicies significat rui 


nam 


P 


unde verte 


sti¬ 


lum : 
colla 

porto 


« 


L. S. Catilina 


sua congiura ap 


rovina a 


se ed 


suoi ». Dilecte mi 


y 


ai 

si 


hoc modo ire 


pergis 


y 


clarus fies doctor ! 


Tra scolari 


M. - Hai fatto il te M. Thema perfecisti? 

ma ? 

N. -iVo, per che non 


N.-Minime, quia ar- 




ho capito Uargomen- 
to. 

P. - Io Vho copiato 
tutto dal mio amico 
Carlo. 

N. - E se il maestro 
se ne accorge ? 

P. - Mi sospendera 

per alcuni giorni t ed 
inizierd le vacanze. 

R. - Quella famo¬ 
sa « consecutio tempo¬ 
rum » per me e im¬ 
possibile a capirsi. 

M -A te tutto e dif¬ 
ficile perche non ca- 
pisci niente ! 

R.-Oh il dottor pen- 
tola , che non ha chi 

10 pareggi ! 

M. - Taci, zucca , se 
non vuoi assacciare le 
mie mani. 

N , -Zitti, amici! Ecco 

11 professore! 


gumentum non intel¬ 
lexi. 

P.- Ego totum tran¬ 
scripsi ab amico meo 

C&rolo. 

N.-Et si praeceptor 
animadvertet 1? 

P. - Mittet me do¬ 
mum per aliquot dies, 
et incipiam ferias ! 

R. - Illa consecutio 
temporum mihi per 
difficilis est intellectu. 

M. - Tibi omnia dif¬ 
ficilia sunt quia nihil 
intelligis ! 

R. - Oh doctor olla, 
qui aequalem nemi¬ 
nem habet [ 

M. - Sile, cucurbita, 
misi vis tibi manus inii- 
ciam. 

N. - Silete , amici ! 

Praeceptor adest. 
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Frasi 


Fate silenzio , e state 

attenti. 

\ 

Ho capito quasi 
niente . 

iVo/i capite, perche 

siete distratti . 

Di grazia, ripeta la 

spiegazione di questa 

regola. 

» 

Chiudete il libro e 
prendete il quaderno. 

Ho lasciato il libro, 
il quaderno a casa . 

Capisci quel che di 
co ? 

Fa attenzione a quel 
che dico . 

Recita dal punto do * 
ve siamo rimasti . 

Suggeriscimi la le 
zione, ma sottovoce. 


Silete et attendite. 

Fere nihil intellexi. 

Non intelligitis quia 
animo vagamini. 

Repete, quae9o, ex¬ 
planationem huiu9 re¬ 
gulae. 

Claudite librum et ac 
cipite commentarium. 

Domi reliqui librum, 
libellum. 

r 

Tenes quid dicam ? 

Adice mentem dictis. 

Recita ab eo loco ubi 
destitimus modo. 

Suggere mihi lectio¬ 
nem,sed submissa voce. 
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Questo passo V hai 
tradotto in senso con¬ 
trario . 

Eppure mi sembra - 
va d’aver capito ! 

Consulta in propo 
sito la grammatica . 

Ho conimesso lo stes- 
so errore . 

Che senso ha quella 
parola? E’ straniera f 
non e latina. 

Quale parola vi pre- 
senta dijjicolta ? 

Chi vuol domandare 
qualche cosa $ 

II lavoro e troppo 
lungo. 

Tu non sai ancora 
tradurre ? 

Quale parola non 
puoi tradurre ? 


Hunc locum in con¬ 
trarium sensum detor¬ 
sisti. 

At mihi videbatur 
intellexisse. 

In consilio adhibe 
grammaticam. 

Eundem errorem 
commisi. 

Quid valet illa vox ? 
Barbara e9t, non est la¬ 
tina. 

Quod vocabulum vo¬ 
bis curam (crucem) pa¬ 
rat i 

Quis vult aliquid in¬ 
terrogare ? 

Opus nimis longum 
est. 

Tu nondum potes 
vertere ? 

Quam vocem verte¬ 
re non potes ‘i 
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Non comprendo be 
ne che signijichi questa 
parola. 

Cerea di richiamare 
alia memoria quel vo- 
cabolo . 

Quale regola vedia- 
mo osservata in questa 
sentenza ? 

Ecco la mia tradu- 

« 

zione. 

Non tradurre a ca- 
saccio. 

Un’ altra volta met 
terd tutla la mia at 
tenzione. 

QuaVe il punto dif 
jicile ? 

Osserva piii fedel- 
mente le regole gram¬ 
maticali. 

Riconosci Verrore . 

In quali errori s’ e 
intplicato il nostro a- 
mico ! 


Parum intellego quid 
haec vox sonet. 

Cura ut illud voca¬ 
bulum in memoriam re 
voces ! 

Quam regulam in hac 
sententia observatam 
videmus ? 

Ecce mea translatio. 

Ne temere verteris. 

Iterum totum ani¬ 
mum intendam. 

Ubi est nodus, peri 
culum ? 

<» 

# 

Leges grammaticas 
rectius observa. 

Err&Lum agnosce. 

Quibus erroribus a 
micus noster implica¬ 
tus est! 




Ricordiamoci che Recordemur nemi- 

nessun diventa dotto nem doctum fieri quin 
senza molto lavaro. multum laboret. 

Ora uscite in ordine Nunc exite ordinati 
ed in silenzio. et taciti. 

Sentenze 

Scire aliquid laus est: culpa est nihil discere velle.{ Cat.) 
E’ bene saper qualche cosa; e colpa non voler imparare 
nulla. 

Non scholae , sed vitae discimus. (Sen.) Non imparia- 
mo per la scuola, ma per la vita. 

Vocaboli 


Scuola 

» primaria , ele- 

mentare . 

Andare a scuola. 
Marinare la scuola, 

Ginnasio . 

Liceo classico. 

Liceo scientifico. 
Maestro elementare. 


Schola, ae; ludus, i 
Ludus literarius. 

Scholam adire. 

Scholam deserere. 

Gymnasium, ii. 

Lycaeum ( i ) lilera- 
rium. 

Lycaeum doctrinale. 

Ludi magister; lite- 
rator. 
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Professore. 

Scolaro. 

Studente . 

Collegio. 

Convittore. 

Scrittoio, scrivania. 
Predella. 

Cattedra. 

Banco. 

Crocijisso. 

Ritratto dei Papa , 
dei Re f dei Duce. 

Bidello. 

Lavagna. 

Cesso. 

Cancellare. 

Quaderno. 

Compasso. 

Carta 

» da lettere. 


Praeceptor, literatu9. 
Discipulus, alumnus. 

» » 

Ephebeum, ii. 

Ephebei alumnus. 

Tabula, ae. 

Scamnum, i. 

Cathedra, ae- Sugge¬ 
stus, us. 

Subsellium, ii. 

Christi crucifixi ef¬ 
figies. 

Effigies SS. Pontifi¬ 
cis, Regis, Ducis. 

1 Bedellus, i. 

Tabula litteraria. 

Gypsum, i. 

Deleo, es, evi, etum 
ere. 

Libellus; quaternio, 
onis. 

Circinus, i. 

Charta, ae. 

» epistularis. 
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Carta da visita. 

» da giuoco. 

» geografica. 

» smerigliata. 

» assorbente. 

» copiativa. 

» quinterno (di 
carta). 

Calamaio. 

Inchiostro. 

Penna 

prender la penna 
intingere la penna. 

Licenza liceale. 

Licenza ginnasiale. 

Lavoro. 

Lezione. 

Compito, 

Dettato. 

Cartella. 


» salutatoria, 
chartulae lusoriae, 
tabula geografica. 
charta smyride Illita. 
>> bibula. 

» exscriptlva. 
chartarum scapus, i. 

Altramentarium, ii. 
Altramentum, i. 
Stilus, i,-calamus, i. 
Sumere calamum. 
Intingere calamum 

atramento. 

E Lycaeo missioni» 

probatio. 

E Gymnasio missio¬ 
nis probatio. 

Opus, eris; artificium,. 

Lectio, oiiis; schola, 
ae. 

Pensum, i; officium. 
Dictata, orum. 

Capsa, ae. 
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Analisi. 

Tema. 

proporre un tema 
svolgere un tema 
uscire dal tema 
Traduzione . 

Studiare. 

Studio . 

stanza di studio 
Scrittura. 
Calligrajia. 

Vacanze. 

giorno di vacanza 
Vacanze fisse 

» mobili 


Explicatio, onis. 

Argumentum, i ; lo¬ 
cus, i. 

locum proponere 

locum tractare. 

digredi a proposito. 

Translatio, onis; con¬ 
versio, onis. 

Studere; discere. 

Studium, ii 

Tablinum, i. 

Manu9, us. 

Cailigraphia, ae; sci¬ 
te scribendi ars, tis. 

Feriae scholarum. 

Feriatus dies. 

Feriae stativae 

Feriae conceptivae. 


LEZIONE 

P. - Che cosa e il Fa - P.-Quid est Lictoria 

scismo ? fides ? 

S. - E 9 Vammirabile D.- Est mirabilis di- 
governo stabilito dal sciplina a Duce, Benito 



Duce , Benito Mussolini, 
nelVItalia. 

P.- Quando e sorto il 
Fascismo ? 

S.-Quando,al termine 
della guerra mondiale , 
uomini sediziosi si sfor- 
zavano di renderci va¬ 
ni i frutti della vit 
toria. 

P .~EquaVera la con - 
dizione deWItalia ? 

S. - Miserevolissima. 
Governavano lo Stato 
uomini inetti . Regnava 
dovunque la licenza, il 
disordine , la sommos- 
sa. I reduci dalla guer¬ 
ra, cosi pure i magi- 
strati , i sacerdoti era¬ 
no derisi; s 9 insultarono 
anche le insegne mi¬ 
litari. 

P ,~Ed il popolo che 
faceva ? 


Mussolinio, in Italo 
rum republiea consti¬ 
tuta. 

P.-Quando orta eet 
lictoria fides? 

D. - Cum, confecto 
bello omnium gentium, 
homines turbolenti eni¬ 
tebantur ut nobis victo 
riae fructus imminue 
rent. 

P.-Et quaenam Itali¬ 
cae regionis conditio 
fuit ? 

D.-Quain miserrima! 
Homines inepti rebus 
publi cis praefuerunt.U- 
bicumque licentia, per¬ 
turbatio, seditio viguit. 
Superstites belli nec- 

non magistratus, sacer¬ 
dotes ludibrio fuerunt; 
signis militaribus sae¬ 
pe insultatum est. 

P.-Et populus quid 
sensit ? 
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S.- Sopportava mal- 
volentieri tanti e si gra¬ 
vi mali ed aspettava il 
giorno della riscossa . 

Ci voleva un Capo . 
E Benito Mussolini fu 
il Duce capace di reg 
gere coti forza e pru- 
denza i moti italiani . 
Radund i suoi auda 
ci giovani a Napoli , ed 

il 28 ottobre dei 1922 

compi quella famosa 
« Marcia su Roma », 

dalla quale una vita 
nuova rifulse nelle am- 
ministrazioni dello Sta - 
to y nelle magistrature, 
neWesercito,nelle scuo- 
le, nelle ojficine , nei 
campi . 

P .-Ha apportato be¬ 
nefici ali*Italia HFasci 
smo ? 

S.-Innumerevoli be- 
nefizi; principalissimo 
la da tempo desiderata 
Conciliazione tra la 

Chiesa e V Italia ; ai 


D.-Tot et tanta mala 
indigne tulit et tempus 
idoneum ad seditionem 
expectabat. 

Duce opus erat. Et 
Benitus Mussolinius 
Dux fuit aptus ad Ita¬ 
lorum motus sapien¬ 
ter fortiterque ducen¬ 
dos. Suos audaces iu- 
venes Neapolim con¬ 
vocat et ante diem V 

Kal. Nov. A. 1922 il¬ 
lud « iter in Urbem » 
confecit, ex quo vita 
nova effulsit in regni 
administrationibus, ma¬ 
gistratibus, exercitu, 
scholis, officinis, agris. 


P.-Q uaenam benefi¬ 
cia Italis Lictoria Fides 
attulit ? 

D.-Innumera benefi 
cia; in primi§ diu exo¬ 
ptata Conciliatio inter 
Ecclesiam et Regnum 
Italicum;nostris diebus 
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giorni nostri VImpero 
Etiopico , conquistato 
con una guerra nella 
quale si e chiaramente 
manifestato quanto val- 
gano gVItaliani per ter¬ 
ra, per aria, per mare. 


Imperium Aethiopi¬ 
cum, partum bello quo 
manifestissime illuxit 
quid valeant Itali terra, 
aere, mari. 


Vocabo li 


Fascista-Fascisti. 

Gioventu Fascista. 
Balilla. 

Avanguar dista. 
Squadrismo F. 
Gran Consiglio F. 

Camice Nere. 

Fascisticamente . 
Fascistizzare. 


Lictor gregarius-Fa 

scium gregarii. 

Lictoria pubes. 

Balilla-L ictorius 

puer. 

Primae aciei lictor. 

Lictorium agmen. 

Magnus Fascium con¬ 
ventus. 

Camisiae (dal ted.) 
Nigrae. 

More Lictorum. 

Ad Fascium discipli¬ 
nam redigere. 
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Sentenze 


Alea iacta est. II dado e gettato. 

Boni cives amantes patriae sunt. (Cic.) I buoni cit- 
tadini sono amanti della patria. 

Facere et pati fortia romanum est. (Liv.) E da Ro* 
mano l’operare e il soffrire fortemente. 

Una lezione 


Ajfinche Vanimo dei 
fanciullo rifulga bene 
educato in ogni cosa , 
gli occhi siano tran¬ 
quilli, modesti, compo 
sti, non torvi. Giacche 
non temerariamente 
dicono i saggi trovarsi 
negli occhi la sede del- 
V animo. Se per caso 
t 9 accade di sbadiglia - 
re, copri con la mano 
la bocca. E 9 da stolto 
ridere ad ogni parola 
od azione; e da stupi¬ 
do il non ridere a nes- 
suna. Il cachinno, os 
sia il riso smoderato, 
che scuote tuttele mem 
bra dei corpo, sconvie 
ne ad ogni eta, special- 
menle allafanciullezza. 


di galateo 

Ut bene compositus 
pueri animus undique 
reluceat, sint oculi pla¬ 
cidi, verecundi, com¬ 
positi, non torvi. Nec 
enim temere dicunt sa¬ 
pientes animi sedem 
esse in oculis. Si forte 
evenit oscitatio, os ma¬ 
nu tege. Omnibus di¬ 
ctis aut factis adridere 
stultorum est; nullis 
adridere, stupidorum. 
Cachinnus sive immo¬ 
dicus risus, qui corpo¬ 
ris omnia membra qua¬ 
tit, omni aetati turpis, 
turpior pueritiae est. 




Ogni volta che ti 
paria qualcuno, a cui 
devi rispetto , sta diritto 
nella persona e scopriti 
il capo. II volto non 
sia ne triste , ne torvo , 
ni sfacciato , ma im- 
prontato di amabile 
modestia . Lo sguardo 
sia rispettoso, sempre 
rivolto a colui a cui 
parli; accostati i piedi 
e ferme le mani. Non 
dondolarti ora su una 
gamba ora sulV altra , 
non gesticolare con le 
mani; t non ti morderai 
il labro , non ti gratte- 
rai il capo y ne ti pu- 
lirai gli orecchi. 

Quando parli guar - 
dati dal precipitare le 
parole o dal biascica- 
re, ma avvezzati a pro- 
ferire le tue parole di 
stintamente f articolan- 
dole bene . 


Quoties alloquitur te 
quispiam, cui debe9 
honorem, compone te 
in rectum corporis sta¬ 
tum, aperi caput. Vul 
tus sit nec tristis, nec 
torvus, nec impudens, 
sed hilari modestia 
temperatus. Oculi ve¬ 
recundi, semper intenti 
in eum cui loqueris; 
iuncti pedes, quietae 
manus. Nec vacilles 
alternis tibiis, nec sint 
gesticulosae manus,nec 
mordeto labrum , nec 
scabito caput, nec fo¬ 
dito aures. 


Cum loqueris , cave 
ne praecipites sermo 
nem aut haesites lin¬ 
gua, aut palato immur¬ 
mures ; sed distincte, 
clare, articulate con¬ 
suescito proferre verba 
tua. 
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Se incontri una per¬ 
sona acanzata in eta, 
un magistrato , un sa¬ 
cerdote , un dottore o 
in generale una perso 
na di rispetto , non di 
menticarti di scoprire 
il capo e non ti rin 
cresca d’inchinarti. 

Lo stesso farai quan 
do passi davanti ad 
una chiesa o alV im 
magine della Croce. 


Si quem praeteribis 
natu grandem , magi* 
stratum, sacerdotem , 
doctorem aut alioqui 
virum gravem, memen¬ 
to aperire caput, nec 
pigeat inflectere genu. 


Itidem facito cum 
praeteribis aedem sa¬ 
cram aut imaginem 
Cruci9. 


I PRIMI CONVENEVOLI 


Buon giorno ! 

Ti saluto, carissimo ! 
Co me stai ? 

Stai bene ? 

Sto bene, ottima - 

mente. 

I tuoi genitori stan¬ 
no bene ? 

Stanno tutti bene 


Salve ! 

Ave, carissime! 
Quomodo te habes? 

Valesne ? 

Bene, optime me ha¬ 
beo. 

Parentes tui valent ? 

Valent omnes; gratias 
tibi ago. 



Vanno bene i tuoi 



I miei affari vanno 
bene; ed i tuoi ? 

Non c’ e male. 

Quando vieni a tro - 
varmi ? 

Verrd quanto prima. 

Addio. 


Satin salvae (res) ? 

Rebus meis oonten 
tus sum; et tuae res ? 

Non male se habent. 

Quando venies me 
visum U 

Veniam quam pri¬ 
mum. Vale. 


AI mattino 


Buon giorno, babbo; 
buon giorno, mamma; 
buon giorno, caro fra 
tello, buon giorno, zio. 

Buon giorno, signo- 
re, buon giorno, signo- 
ra, buon giorno, signo- 
rina, buon giorno a 
tutti. 

Avete dormito bene 
questa notte ? 

Benissimo. 

Ti (vi) sia felice Vini - 


p 

Salve, pater ; salve 
matercula; salve,mi fra¬ 
ter; salve multum, mi 
patrue. 

Salve, domine; salve, 
domina; salve, domi 
nula; salvete quotquot 
estis una salute omnes. 

Hac nocte nonne be¬ 
ne dormivistis ? 

Optime. 

Felix sit tibi (vobis) 



♦ 
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zio di questo giorno. . huius diei exortus.Deus 
Vi possa andar tutto tibi (vobis) bene omnia 
bene. vertat. 


Alia 

E tardi ormai , men 
vado a dormire, che mi 
opprime il sonno. 

Ti auguro la buona 
notte . 

AncWio ti faccio lo 
stesso augurio. 

Ti conceda il Signo- 
re un placido riposo, 
senza sogni . Felice not¬ 
te ! 

Buona notte ! 


sera 

Iam sero est; eo dor 
mitum, somnus enim 
urget. 

Precor tibi felicem 
noctem. 

Idem tibi vicissim 
precor. 

Det Deus placidam 
quietem; det somnum 
absque somniis. Sit ti¬ 
bi fausta nox ! 

Bene quiescas ! 

Molliter cubes (Ov.) 


Capodanno (Kalendae Ianuariae) 

Buon capodanno ! Optimum anni 

tium ! 



Ti auguro un felicis¬ 
simo anno . 


Tibi felicem precor 
totius novi anni decur¬ 


sum. 
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Ti auguro che que - 
st 9 anno ti s’ inizi con 
lieti auspici, che con 
piu lieti ancora conti¬ 
nui, che con lietissimi 
jinisca e che ritorni 
sempre piu felice. 

Sempre di bene in 
meglio ! 

m 

LA SALUTE 

Come stai ? Come va 
la salute ? 

Bene , benissimo! Son 
mai stato cosi bene. 

E tuo padre, tuo fra- 
tello , i tuoi ? 

Grazie. Stanno tuiti 
bene. 

Io non sto troppo 

bene. 

Mi sento piuttosto 
male. 


Precor ut hic an¬ 
nus tibi laetis auspicii» 
ineat, laetioribus pro¬ 
cedat, laetissimus exeat 
ac saepius recurrat sem- 
per felicior. 

Deus tibi melius, me 
liora (det) ! 

— RIMEDI 

Ut vales ? Quae tibi 
valetudo est ? 

Recte. Prospera sum 
valetudine. Sic v£leo ut 
nunquam melius. 

Et pater, et frater* 
et propinqui valent? 

Gratias ago. Est ipsis- 
recte. Optima uluntur 
valetudine. 

Minus belle me ha¬ 
beo. 

Non recte valeo. 



25 




Non mi sono intera 
mente rimesso. 

Sei palliduccio. Mi 

sembri veramente ma- 
lato . 

Quali sono i tuoi 
mali ? 

Caccia fuori la lin¬ 
gua ! 

Non e troppo bella. 

II polso e un po’ de 

bole. 

Ho un forte mal di 
ventre. 

Ecco la ricetta: una 
buona purga ! 

Io ho mal di denti. 

Fattelo strappare o, 
se e possibile, otturare 
e percid recati dal den~ 
tista. 

Non sto troppo be¬ 
ne, ma quel che piu 
m’ impensierisce e la 


Non plane a morbo 
convalui. 

Pallidulus es ! Mihi 
videris prorsus labo¬ 
rare. 

Quaenam sunt tua 
incommoda. 

Linguam emitte fo¬ 
ras. 

Non nimis bella. 

Venarum pulsus lan 
guidior est. 

Laboro quam maxi¬ 
me ex ventre. 

Hoc est remedium : 
citissima purgatio ! 

Doleo dente. 

Fac evellatur aut, si 
fieri potest, obturetur, 
et ideo dentium medi¬ 
catorem invise. 

Non sum nimis firma 
valetudine; sed me po¬ 
tissimum sollicitat va- 
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e la salute di mio fra- 
tello. Di giorno in gior - 
no cresce il suo male . 

Che malanno ha f 

Ehhe la febbre ed 
ora accusa forti dolori 
alie articolazioni. 

Fatti coraggio. E un 
male da poco, guarird 
quanto prima . 

Accetto Vaugurio. 

Non ti allarmare a- 
dunque , piuttosto cer¬ 
ea di star sano . 

Anche tu cerca di 
star sano di corpo e di 
animo. 

Lo fard certamente . 

Addio . 

Sto come posso quan¬ 
do non mi e permesso 
di stare come voglio. 


letudo fratris mei. In 
dies ingravescit mor¬ 
bus. 

Quem morbum accu¬ 
sat ? 

In febrim incidit, et 
nuc magnos articulo¬ 
rum dolores habet. 

Bono animo sis! Mor¬ 
bus non est gravis; con¬ 
sanescet quam primum. 

Tuum omen accipio. 

Noli te igitur excru¬ 
ciare, sed potius cura 
ut valeas. 

Etiam tu da operam 
ut valeas tum corpore 
tum animo. 

Dabo quidem ope¬ 
ram. Vale. 

Valeo ut possum 
quando ut volo non 
licet.- Secus quam vel¬ 
lem. 
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Che male hai f 


Non lo so e questo e 
il male piu pericoloso. 

Non hai chiamato 
nessun medico f 

s 

Anzi moltissimi. 

Che ti dicono f 

Uno nega , uno af 
ferma, un altro dice 
che deve pensarci su. 
In questo convengono 
tutti; che sono un in 
felice. 

E da molto che hai 

% 

questo male f 

Da piu di trenta 
giorni; ma a me sem- 
bra un secolo che sia 
ammalato . 

Sta di buon animo, 
fatti coraggio ; molto 
giova il coraggio in 
ogni triste circostanza . 


Quid morbi est/ Quo 
morbo teneris. Quis te 
tenet morbus f 

Nescio et hoc laboro 
periculosius. 

Nullosne consuluisti 
medicos ? 

JV 

Equidem permultos. 

Quid respondent f 

Alius negat, alius ait, 
alius deliberandum 
censet. In hoc consen¬ 
tiunt omnes me mise¬ 
rum esse. 

Diu est quod teneris 
isto morbo ? 

Dies plus triginta; 

sed mihi videtur qui 
dem saeculum quod ae¬ 
grotare coepi. 

Forti infractoque sis 
animo; multum enim 
adiuvat animus bonus 
in re mala. A Deo, cui 
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A quel Dio,, in cui ere- fidis, pete sanitatis be- 
di, domanda la grazia neficium. 
della salute. 

Sentenze 

Ignavia corpus hebetat , labor firmat. (Cei.) II dolce 
far nulla indebolisce il corpo, la fatica lo irrobustisce. 

Bonae valetudinis quasi quaedom mater est frugali - 
tas. (Val. M.) La frugalita e come una sorgente di buona 
salute. 

Contra vim mortis non est medicamen ih hortis. Con- 
tro la forza della morte non c’e medicina negli orti. 

Vocaboli 


Ascesso . 

Vomica, ae - absces¬ 
sus, us. 

Anentia. 

Debilitas, atis. 

A 

Angina. 

4 

Angina , ae; angor 
pectoris. 

Apoplessia. 

Apoplexis, is. 

Appendicite. 

Appendicis inflam¬ 
matio, onis. 

Asma. 

Anhel&tio, onis. 

Colera. 

Cholera, ae. 

Mal di cuore. 

Cordis dolor, oris* 
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Coliche. 

Congestione cere¬ 
brale. 

Congestione polmo • 
nare. 

Costipazione. 

Contusione. 

Convulsione. 

Dente cariato. 

Mal di denti. 
Diarrea. 

Febre. 

» intermittente. 

» tifoidea. 

» leggera. 
Frattura. 

Mal di gola. 

Gotta. 

FJrnia. 

Idropisia. 

Indigestione. 

Insolazione. 

Lussazione. 


Tormina, um; ventris 
• dolor. 

Congestio in cerebro. 

» in pulmone. 

% 

Gravedo, inis. 

Contusio, inis. 

Convulsio, onis; ner¬ 
vorum distentio, onis. 

Dens cariosus. 

Dentium doior. 

Ventris fluctio, onis. 

- * 

Febris. 

» recidiva. 

» stupefaciens. 

Febricula, ae. 

Fractura, ae. 

Faucium dolor, oris. 

Arthritis, idis. 

Hernia, ae. 

Hydrops, opis. 

Indigestio, onis; cru¬ 
ditas. 

Siriasis, is. 

Luxatura. 
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Meningite. 

Membranarum cere- 
bri inflammatio, onis. 

Emicrania. 

Hemicranium, ii. 

Nevralgia. 

Nervorum d o 1 o r^ 
oris. 

Mal cTorecchi. 

Aurium morbus, i. 

Paralisi. 

Paralysis, is. 

rwi • • 

1 I SI. 

Phthisis, is. 

Pleurite. 

Pleuritis, idis. 

Mal di reni . 

% 

Renum o lumborum* 
morbus. 

Reumatismo. 

Rheumatismus, i. 

Tosse. 

Tussis, is. 

Morbillo. 

Febris morbillosa. 

Scarlattina. 

Febris rubra. 

Tubercolosi. 

Tubercula, orum. 

Verme solitario. 

Taenia, ae. 

Vomito. 

Vomitio, onis. 

Medicine 

Alcool. 

Spiritus, us. 

Ammoniaca. 

Ammonium, ii^ 

Analisi. 

Resolutio, onis. 

Arsenico . 

Arsenicum, i. 
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Aspirina. 

Acidum, acetylsalici- 
licum. 

Acido borico . 

Acidum boricum. 

Chachet . 

Capsula amylacea. 

Cammomilla. 

Anthemis, idis. 

Canfora. 

Campkora, ae. 

Cataplasma . 

Cataplasma, atis. 

Collutorio . 

Collutorium, ii. 

Collirio. 

Collyrium, ii. 

Contagocce . 

Instrumentum ad gut¬ 
tas numerandas. 

Cotone idrojilo . 

Gossypium depura¬ 
tum. 

Decotto. 

Decoctura, ae. 

Dentifricio. 

Dentifricium, ii. 

Febrifugo. 

Contra febres reme¬ 
dium. 

Gargarismo. 

Gargarisiiia, atis. 

Glicerina. 

Glycerinum, i. 

Olio di ricino . 

Oleum ricini. 

Infusione. 

Dilutum, i. 

Inalazione. 

Vaporis haustus, us. 

Iniezione. 

Injectus, us. 

lodio. 

Iodum, i. 

% 

Laudano . 

Tinctura opii crocata. 



Lassativo. 

Massaggio. 
Medicina. 

Narcotico. 

Op erazione . 
Purgare. 

Radioscopia. 

Salasso. 

Sanguisuga. 
Senapismo. 
Sudorifero. 
Temperatura . 

Termometro. 

Tonico. 
Vaccinazione . 

Vasellina. 

Vermifugo. 

Vomitivo. 
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Laxans; alvum sol¬ 
vens. 

Perfricatio, onis. 

Medicamentum, i; re¬ 
medium, ii. 

Somnifer, erum. 

Manus curatio. 

Purgare; alvum du¬ 
cere. 

Radioscopia, ae. 

Detractio, (onis) san¬ 
guinis. 

Hirudo, inis. 

Charta sinapisata. 

Diaphoreticus. 

Naturalis temperatu¬ 
ra, ae. 

Termometrum, i. 

Corroborans, antis. 

Vaccini inoculatio , 
onis. 

Vaselinum, i. 

Vermiculos pellens. 

Vomificus, a, um. 



IN CASA 


— La mia casa e pic- 
cola, ma non manca di 
comodita. Vieni a ve- 
derla . Ecco il vestibolo, 
Vatrio, le stanze, le Ca¬ 
mere da letto, la sala 
da, pranza, la bibliote - 
ca, la cucina, il bagno . 

— Non vi manca 

nulla, e non mi sem- 
bra affatto piccola, ma 
piuttosto ampia. Ieri 
ho visto la casa di Pao 
lo f nostro comune a- 
mico ; mi piacciono 
tutte e due , ma assai 
piu la tua. 

Gli affari non mi 
attirano , mi piace la 
vita casalinga, e per 
cid sto sempre in casa . 

Ottimamente . Solo i 
debitori sono sempre 
fuori di casa e stanno 
in casa quando nes- 
suno li cerca . 


Domus mea parva 
est, sed commodis non 
eget. Veni visum. Ecce 
vestibulum, atrium, cu¬ 
bicula diurna noctur- 

# 

naque; ecce triclinium, 
bibliotheca, culina, 
balneum. 

Nihil deest, et parva 
mihi minime videtur, 
sed potius ampla. Heri 
visi domum Pauli, no¬ 
stri communis amici; 
utraque mihi placet, 
sed luam potiorem fa¬ 
cio. 

Res pubblica me non 
allicit, placet mihi pa¬ 
rietum umbris occuli, 
et ideo semper domi 
sum. 

Optime quidem. De¬ 
bitores tantum semper 
foras exeunt et domi 
sunt cum nemo eos 
quaerit. 
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Sentenze 

Animus liber est cum suis facultatibus uti potest . 
(Cic.) L’ animo e libero quando puo servirsi delle sue 
facolta. 

Nihil mortalibus ardui est. (Or.) Niente e difficile ai 
mortali. 

Homo sum: humani nihil a me alienum puto. (Ter.) 
Sono uomo: nulla di umano giudico estraneo a me. 


Padrone e servo 

Spazzolami il cap * Verre pileum ac pal- 

pello e il mantello ; lium; exterge calceo9 et 
puliscimi le scarpe ed crepidas. Muta mihi li- 
i sandali. Cambiami neum indusium et ad 
la camicia di lino ed ignem fumi expertem 
asciuga la sporca da sicca lotum. 
vanti al fuoco che non 
faccia fumo. 

Sara fatto. Fiet. 

Mamuoviti, sbrigati. Atqui move te ocius. 

Mi muovo . Moveo. 

Lo vedo ! Ti muovi Video! Incedis ut te- 

corne la tartaruga. Or studo. Age. Compone 
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su. Aggiusta le coperte 
dei letto , tira le cor- 
tine. Spazza il pavi¬ 
mento, quello della ca 
mera da letto. Porta 
Vacqua per lavarmi le 
mani. Perche ti fermi , 
pezzo d’asino f 

Che padrone tiran - 
nico che io ! A stento 
dieci attivi servi po- 
trebbero compiere i 
suoi comandi ! 


lecti stragula ; revolve 
cortinas. Verre pavi¬ 
mentum, verre solum 
cubiculi. Affer aquam 
lavandis manibus. Quid 
cessas, asine ? 


Quam imperiosum 
habeo dominum ! Vix 
huius jussis decem ex¬ 
pediti famuli fecerint 
sati9 ! 


Vocaboli 


Soglia. 

Porta. 

Portiere. 

Vestibolo. 

Pavimento in marmo. 

» in mosaico. 
Camera. 


Limen, inis. 

Ianua, ae; fores, ium. 

Ostiarius, ii; ianitor, 
oris. 

Vestibulum, i; atri¬ 
um, ii. 

Pavimentum marmo¬ 
reum. 

Pavimentum musi¬ 
vum. 

Conclave, is. 
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Camera da letto. 
Sala da pranzo. 

Legnaia . 

Cantina. 

Gabinelto di toe- 
l e 11 a. 

Ascensore. 

Scale. 

Piano - casa a cin 
que piani. 

A ppartamento. 

Finestra. 

Balcone. 

Terrazza. 

Camino. 

Granaio. 

Tetto. 

Garage. 

Colombaio. 
Gallinaio, pollaio. 
Spranga. 


Cubiculum, i. 

Triclinium, ii; cena¬ 
culum, i. 

Cella lignaria. 

Cella vinaria. 

Celia comatoria. 

Tollo, onis; tolleno, 
onis. 

Scalae, arum. 

Tabulatum, i; domus 
tabulatorum quinque. 

Membrum domus. 

Fenestra, ae. 

Podium, ii; pergula. 

Solarium, ii. 

Fumarium, ii. 

Horreum, ii. 

Tectum, i; tegula, ae. 

Custodiarium, ii. 

Columbarium, ii. 

Gallinarium, ii. 

Sera, ae. 
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Chiavistello , luc- 
c h e t t o. 

Sala da bagno. 

Alia 

Suvvia. ragazzo , e 
tempo di svegliarsi. 

% 

E 9 appena Valba ed 
il sonno mi opprime. 

Sei matto f Son pas - 
sate le sette. 

Non sapevo che ora 
fosse. Mi alzo subito. 
Porgimi gli abiti. 

Non comprendo co¬ 
me ti possa crogiolare 
tanto tempo nel letto. 

Che vuoi f Se non 

mi alzo appena mi sve- 
glio , mi riaddormento 
e dormo sodo. 

Eppure vai a dormi - 
re abbastanza presto. 


Pessulus, i. 

Balneum, i; lavacra, 
orum. 

levata 

Agedum, puer, tem¬ 
pus est iam e sommo 
surgere. 

Vix lucescit, et me 
somnus opprimit J l 

Insanis ? Iam hora 

septima abiit. 

Nesciebam quaenam 
hora esset. Statim sur- 
gam. Porrige vestes. 

Parum intellego quo¬ 
modo tamdiu in lectu¬ 
lo te contineas. 

Quid vi9 ? Si non 

surgo statim ac exper¬ 
rectus sutu, somnum 
resumo et arcte dormio. 

Tamen cubitum is 
satis cito. 
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E 9 vero; ma piu dor - Hoc est verum; sed 
mo e piu vorrei dor - postquam dormivi, ad* 
mire. huc dormirem. 

Ricordati perd: Chi Memento Itaque: 
dorme non piglia pesci. Dormiens nihil lucra¬ 
tur. 

Frasi 

E* da tempo che di - Iam dudum raucesco 

vengo rauco dal gri - clamore, nec tu tamen 
dare , e tu non ti sve expergiscens. Videris 
gli ancora. Mi sembra mihi cum gliribus cer 
che puoi gareggiare tare posse. 
coi ghiri (per il sonno). 

Non ti vergogni di Non te pudet in mul- 
russareinpienogiorno? tam lucem stertere ? 

E 9 appena Valba. Vixdum diluxit. 

Ci credo , giacche Credo; nam tuis ocu- 
per i tuoi occhi e an lis adhuc multa nox est. 
cora notte piena. 

Questa notte non mi Hac nocte ne mini- 
e stato possibile pren- mum quidem somni 
der sonno. haurire potui 

Oh, che favola e mai Hem, quae est haec 
questa! fabula! 
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Favola o non favola, Fabula et non fabula, 

vado a casa a dormire. eo domum cubitum. 

I 


A colazione 


Buon giorno f caris- 
simo f hai dormito bene f 

Benissimo . E tu ? 

Hopassato una brut- 
ta notte. 

E perche ? Ti sentivi 

poco bene ? 

No. Ma il rumore 
delta stradafu si forte, 
che non potei prender 
sonno. Giovanni , da 
una sedia al signore. 
E tu fai colazione con 
me. 

Volentieri. 

Che preferisci , il caf- 
fe o il the ? 

Il Caffe. 


Salve, carissime, be¬ 
ne quievisti ? 

Optime. Tune ? 

Noctem insomnem 

egi. 

Qua de causa? Minus 
belle te habebas ? 

Minime. Tantus fuit 
in via strepitus ut arce¬ 
ret somnum ab oculi9 
meis: Ioannes, appone 
sellam domino. Et tu 
faveas mecum ientare. 

Quam libenter. 

Utram potionem ma¬ 
vis ? eoffeam aut sinen- 
sem ? 

Coffeam. 




E’ abbastanza dolce? 

Ci aggiungerd u n 
pezzetlo di zucchero. 

Con la massima li¬ 
berta. Ecco pane e 6ur- 
ro . 

Mi basta grazie. 

Giovanni s p a r e c- 
c hi a. 


Estne satis dulcis ? 

Adiiciam paululum 
sacchari. 

t 

Maxima cum liber¬ 
tate. Ecce panis et bu¬ 
tyrum. 

Sat est. Gratias ago . 

Joannes, mensam tol¬ 
le. 


AI telefono 


Fronti ! 




Quem alloquor ? 



Con 1’impresario dei - 
pompe funebri . 


Libitinae exercito» 
rem. 


Oh diamine ! H o 

* 

sbagliato. Scusi tanto . 


Oh, mehercle ! Er¬ 
ravi. Habe me excu¬ 
satum ! 


Signorina , per favo - Dominula, faveas va¬ 

re, mi chiami il nu- care n. 2136. 
mero 2136. 

Con chi pario ? 


Quem alloquor ? 



41 


Con Vavvocato Carlo 

Pinti. 

Buon giornOy caris 

simo. E 9 ritornato dal - 
V Etiopia mio fratello 

capitanOy ed avrd caro 

se verrai a pranzo da 

% 

noi. 

Con tutto il piacere . 

Non ti dico di piu. 
Addio. Ti aspettiamo. 


Causidicum Carolum> 

Pintum. 

Salve, carissime. Re¬ 
diit ex Aethiopia fra¬ 
ter meus centurio, et 
pergratum habebo si 
veneris cenatum apud 
nos. 

Mdximo cum gaudio. 

Ne iam plura dica¬ 
mus. Vale. Te expecta- 
bimus. 


Vocaboli 


Ufficio delle Poste e 
Telegrafi. 

Servizio postale. 

Fattorino . 

Timbro postale . 
Cartolina postale. 
Telegrajia . 
Telegrafo. 


Publica epistolarum 
et telegraphiae mensa. 

Cursus (u9) publicus. 

Cursor; litterarum di¬ 
stributor. 

Sigillum cursuale. 

Charta cursualis. 

Teiegraphia, ae. 

Telegraphium, ii-te~ 
legraphus, us. 
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Telegrafare. 
Telegramma . 
Stazione telegrafica. 
Telegrafo senza fili . 
Telefono. 

Telefonare. 
Telefonista . 

Radiofono. 

Radiofonia. 

Otide Herziane ra¬ 
dio elettriche. 

Stazione di partenza. 

Stazione d’arrivo. 

Microfono. 

Alto~parlq,nte. 


Telescribere. 

Telegramma, atis. 

Statio telegraphica. 

Telegraphia sine filo. 

te 

? Telephonium, ii. 

Teleloqui; per tele- 
phonium loqui. 

Famula telephonica 
(femm.), (masch.): tele- 
phoni minister. 

Radiophonium, ii. 

Radiophonia, ae. 

Undulationes hertzia* 
nae radioelectricae. 

Statio emissoria. 

Statio receptrix. 

Microphonium. ii. 

Megalophonium, ii. 


Lo specchio 

Iudicium formae speculum, gratique decoris 
consule, sed morum sit tibi cura prior. 

(Bocchi A.) 

Consulta lo specchio per giudicare della tua bellezza 
e dei tuo gradito aspetto , ma prima tua cura sia quella 
dei costumi. 



— 43 — 

A pranzo 


Sono ormai le 15; e 
ora di pranzo. H a i 
fame ? 

Ho fame f perche dal- 

la colazione non ho 
toccato cibo. 

Vieni. La tavola e 
preparata. Siedi . Co- 
minciamo dalVantipa 
sto. Ecco sardine sa - 

late , b u r r o e p ro¬ 
se i ut t o. 

E 9 troppo. Piglierd 
dei prosciutto e dei 
pane. 

Ti piacciono i mac- 
cheroni Napoletani con 
salsa di pomidori ? 

Non mi piacciono 
poco , ma assai. 

Ora piglia questo 
pezzo di lesso con fa- 
giolini e piselli. 

Oh quante tentazio- 
ni di gola ! 

Quale vino preferi - 
sci ? bianco o rosso f 


Iam sonuit hora no¬ 
na; tempu9 e9t cenan¬ 
di. “Esurisne ? 

Fame premor, quia a 
jentaculo nullum ci 
bum sumpsi. 

Veni mensa apposita 
est. Accumbe, lncipia 
mus a promulside. Ec- 
ce sardae salitae, bu 
tyrum et perna. 

Est nimis. Sumam 
tantum pernam et pa¬ 
nem. 

Placent tibi pastilli 
Neapolitaui cum con 
dita lycopersica '? 

Non placent, sed per¬ 
placent. 

Snme nunc carnem 
elixam cum fa9eolie et 
pisis. 

O quot gulae irrita¬ 
menta ! 

Utrum vinum mavis? 
candidum an rubrum ? 
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Sai che non sono be- 
vitore; mi piace ugual- 
mente Puno o Paltro. 

Se non desideri al- 
tro, veni amo alie fr ut 
ta. Ecco delle noci f dei 
fichi secchi , dei cacio. 

O bravissimo ! Mi 
hai dato un pranzo 
Luculliano ! 


Scis me convivam 
minime bibacem esse;, 
utroque pariter dele¬ 
ctor. 

Si nihil aliud appe¬ 
tis, veniamus ad secun¬ 
das mensas. Ecce nu¬ 
ces. caricae et caseus^ 

Oh, perbene ! convi¬ 
vium Lucullianum mi 
hi apposuisti ! 


Frasi 


Domani pranzerai 
da me. 

Verrd se mi sard 
possibile . 

Perche non sard pos¬ 
sibile f 

Un 9 altra volta t’as- 
salird alPimprovviso. 

A vespro pranzerai; 
ma ora brindiamo alia 
tua salute . 


Cras mecum pran¬ 
deas rogo.-Cras te mihi 
convivam volo. 

Veniam, si quidem 
licebit. 

Cur non licebit? 
Quid causae U Quo pa¬ 
cto i 

Alio tempore de im- 
provviso te opprimam. 

Vesperi cenabis; sed 
nunc propinemus salu¬ 
tem tibi. 
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E perche tanto ap¬ 
parato f perche tanti 
piatti f mi stimi forse 
un lupo vorace ? 

Non ogni cosa piace 
n tutti. Percid mi pia¬ 
ce un po 9 di varieta. 

Mettetevi a tavola. 
Addio ai gravi peti 
sieri . Regni la gioia 
nei cuori, sui viso, nei 
discorsi. 

Molti affermano di 
non doversi elogiare 
un vino se non soddi- 
sfa al naso con V o- 
<iore , cigli occhi coi 
colore , al palato coi 
sapore,agli orecchi con 
la fama ed il nome . 

Bisogna mantenere 
il pranzo caldo con 
scalda-vivande. 

Gia da cinque giorni 
non aveva t o c c a t o 
cibo. 


Et quorsus tantus 
apparatus ? quorsus'tot 
epulae? Num me lupum 
voracem existimas ? 

Non omnia sapiunt 
omnibus. Itaque mihi 
placet moderata varie¬ 
tas. 

Accumbite, valeant 
curae. Sit mensa laeta, 
fi ons hilaris , 9ermo 
lepidus. 

Multi negant vinum 
esse probandum nisi 
quod placeat naribus 
odore, oculis colore, 
palato sapore, auribus 
fama et nomine. 


Oportet epulis fove¬ 
ri foculis ferventibus. 
(Plauto) 

Quintam iam diem 
sine alimento trahe 
bat. (Petr) 
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Sento il fumo della 
cucina. 


Olfacio nidorem cu¬ 
linae. 


Vocaboli 


Colazione , fare co- 
lazione. 

Desinare (verso il 
mezzodi ). 

Pranzare. 

Pranzo (pasto prin¬ 
cipale). 

Merenda. 

Tavola . 

Tovaglia. 

Salvietta. 

Posatp; mettere le 
posate. 

Cucchiaio. 

Coltello. 

Forchetta. 

Bicchiere. 


Ientaculum, i-ienta- 
culum 9umere; jentare. 

Prandium, ii. 

Prandeo, es, a iuli, 
ansum, ere. 

Cena, ae ; cenare 
(pranzare). 

Merenda, ae; refectio, 
onis. 

Mensa, ae. 

Mappa, ae. 

Mantile, is, n. 

Supellex cenae; vasa 
mensae struere. 

Cochlear, aris, n. 

Culter, tri, m. 

Fuscinula, ae. 

Poculum, i. 

Calix, icis. 


» 


a calice. 
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Piatto. 

Bottiglia. 

Saliera. 

Ogliera . 

Caffe e latte. 

Cioccolatte. 

Banchetto - banchet- 
tare. 

Sale - pepe. 

Olio - aceto. 

Pesce. 

Ostrica. 

Carne . 

>> bollita. 

» arrostita. 

Carne di bue , di por¬ 
co, di vitello , d’agnello. 

Lardo. 

Pomidoro. 

Uccelli. 

Gallina, polio, pol - 
lastro . 


Patina, ae. 

Lagena, ae. 

Salinum, i. 

Vas olearium. 
Cafaeum cum lacte- 
Puls mexicana. 
Epulae, arum ; epu¬ 
lari. 

Sal, alis; piper, eris. 
Oleum-Acetum, i. 
Piscis. 

Ostrea, ae. 

Caro, carnis. 

» elixa. 

» assa. 

Caro bubula, suilla,, 
vitulina, agnina. 

Laridum, i; lardum i. 

Lycopersicum, escu¬ 
lentum, solanum, i. 

Aves, ium. 

Gallina; pullus gal 
linaceus. 

Anas, atis. 


A nitra. 
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Oea. 

Selvaggina. 

Cacciagione. 

Lepre. 

Coniglio. 

Pernice. 

Fagiano . 

Uovo alia coque - 
‘duro. 

t 

Insalata. 

Antipasto. 

Salmone. 

T rota-anguilla. 

Sogliola-raia. 

Luccio-carpione. 

Salsiccia. 

Prosciutto affumi - 

cato. 

Vino puro. 

Vini fini. 

Vino di Bordeaux . 

i 

» di Falerno. 
Acquavite. 


Anser, eris. 

Venatio, oni9. 

i 

Caro ferina. 

Lepus, oris. 
Cuniculus, i. 

Perdix, icis. 
Phasianus, i. 

Ovum molle - du¬ 
rum. 

Acetaria, orum. 

Promulsis, idis. 

Salmo, onis. 

Tructa , ae; anguil¬ 
la, ae. 

Solea, ae; raia, ae. 
Lucius, ii; carpa, ae. 
Tomacina, ae. 

Perna fumosa. 

Merum, i. 

Lauta vina. 
Burdigalense vinum. 

Falernum, i. 

Aqua vitalis. 
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Hdtel. 

Ristorant-bar. 

Albergo. 
Albergatore. 

i 

Caffe (locale). 


Diversorium, ii. 

Caupona, ae; tab6r 
na, ae. 

Stabularium, ii. 

Caupo, onis; stabu¬ 
larius, ii. 

Thermopolium, ii. 


TEMPO ATMOSFERICO 


Stamane il cielo era 
sereno; poscia divenne 
nuvoloso e ora piove . 

La nebbia maltutina 
si e dissipata. 

Lampeggia s e n z a 
tuoni. 

Ha piovuto tutta la 
notte t ed ha tuonato 
fragorosaniente. 

Minaccia la pioggia; 
bisogna scappare. 

Piove peggio di pri¬ 
ma. 

Sono bagnato da ca¬ 
po a piedi. 


Hodie mane coelum 
nitebat ; deinde nebu¬ 
losum fuit, nunc pluit. 

Matutina nebula di¬ 
scussa est. 

Fulgurat sine toni¬ 
tribus. 

Tota nocte compluit 
et tonuit sonitu maxi¬ 
mo. 

Pluvia impendet: no 
bis currendum est. 

Crebior quam antea 
decidit imber. 

Imbri madeo a ver¬ 
tice ad talos. 
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La pioggia c\ co- 
strinse a rifugiarci in 
casa di Paolo. 

Fa caldo . Ho caldo. 
Mi riscaldo al sole. 

Eranel momento piu 
caldo della giornata 
quando egli parti. 

II termometro segna 
trenta gradi di calore. 

Antonio gronda su * 
dore. 

Sergio sudd e si raf- 
fredd, e percid prese 
un malanno. 

Fa freddo. Ho fred¬ 
do. Nevica. 

II freddo cresce. 

II freddo diminui - 
sce. 

Quest 9 inverno e ri¬ 
gido. 

Tutto e gelato. 


Nos imber confugere 
in tecta Pauli coegit. 

Calor est. Caleo. A- 
pricatione calesco. 

Fervidissimum diei 
tempus coeperat cum 
abiit. 

Thermometrum tri¬ 
ginta caloris gradus in 
dicat. 

Antonius manat su¬ 
dore. 

Sergius sudavit et al¬ 
sit; inde contraxit mor¬ 
bum. 

Frigus est. Algeo. 

Ningit. 

Frigus intenditur. 

Frigus minuitur. 

Acris est hiems. 

Omnia frigore rigent. 
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Questo paese e trop- 
po f reddo perche io vi 
ci possa rimanere . Ben 
presto tti indirizzerd a 
luoghi piu caldi. 

SoJJia il vento. Spi - 
rava il piu lieve sojjio 
di vento. 

Il vento cessd ad un 
tratto. 

Il vento mi sojjia 
alie spalle. 

Il vento cresce. 

Pariare a te e get- 
tare le parole al vento. 

Che 

Che ora e f 

Non lo so. 

Non hai Vorologio ? 

Ce Vhoy ma non va 

bene. 

Portalo dal medico. 


Haec regio frigidior 
est quam ut in ea con¬ 
sistam. Mox loca pe¬ 
tam calidiora. 

Ventus spirat. Venti 
tenuissimi spiritus spi¬ 
rabat. 

Ventus statim ceci¬ 
dit. 

Tergum afflat ventus. 

Ventus increbescit. 

Teeum loqui est ver¬ 
ba dare ventis. 

ora e r 

Quota hora est! 
Nescio. 

Nonne habes horo¬ 
logium ? 

Habeo, sed horas 
haud bene signat. 

Porta ad medicum. 
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E troppo ammalato, 
mio caro. Ora cor re ed 
avanza di rnolte ore; 
ora ali 9 improvviso si 
ferma. 

Del resto non sta 
lontano dalla sojfitta. 

Ma jinahnenle che 
ora segna f 

Le otto e mezza, e 
sar anno for se le dieci. 

v 

E tardi; torno a casa . 
Ti saluto. 


Nimi9 aegrotat, caris¬ 
sime. Nam modo prae¬ 
cipitat multasque vorat 
horas , modo ex im¬ 
provviso cessat. 

Ceterum non procul 
abe9t solarium. 

Sed tandem aliquan¬ 
do quam horam si¬ 
gnat ? 

Hora octava cum di¬ 
midio et erit forte hora 
decima. 

Sero e9t; domum re- 
pelo. Vale. 


UN INCONTRO 


Buona sera, caris¬ 
simo , dove vai con tan¬ 
ta fretta ? 

Mi ritiro a casa per 
che e tardi. 

E donde , vieni f 

Dal gabinetto di let- 
tura . 


Salve, carissime, quo 
pergis tanta cum festi¬ 
natione ? 

Domum me recipio 
quia sero est ? 

Et unde venis 'l 

Ex globo lectionis. 
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Che c e di nuovo ? 

Quasi nulla e non 
val la pena parlarne . 

Hai letto il gior 
nale ? 

Certamente. 

Che si dice della 
guerra ? 

Che e terminata con 
la maggior gloria de- 
gli Italidni che si mo- 
strarono soldati valo 
rosissimi. 

Ma e vicina la notte, 
ed e necessario ch 9 io 
me ne vada. Addio 
adunque. 

Addio, addio ! 

Ti saluto, amico mio. 
Mi tardava tanto di 
rivederti. 

Grazie. Anch ’ io ti 

rivedo tanto volentieri. 
Ma dove vai ? 


Quid novi ? 

Fere nihil, et pre 

tium non est loquiJ 

0 

Ephemeridem legi¬ 
sti ? 

Utique. 

Quid de bello di¬ 
citur ? 

Confectum esse ma¬ 
xima cum gloria Ita¬ 
lorum, qui 9e praebue¬ 
runt strenuissimos mi¬ 
lites. 

Sed nox iam appetit, 
et necesse e9t ut ab¬ 
eam. Vale igitur ! 

Etiam atque etiam 
vale ! 

Ave, amice mi. Nihil 
mihi longius erat quam 
ut te viderem. 

Grate9 habeo. Etiam 
ego te libentissime vi¬ 
deo. Sed quo te agis ? 
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A passeggio. Ro stu- 
diato assai greco, e mi 
duole il capo . 

Ti accompagnerd a 
dunque e ti condurrd 
fino a casa tua . 

Non pigliarti tanto 
fastidio per causa mia. 

Non ho niente da 
fare , tranne che non 
ti sia un molesto com- 
pagno. 

Nessun compagno 
piu gradito. Andiamo. 
Che ne dici di Mar- 
cellino, ultimamente e- 
lelto podesta ? 

Lo conosco soltanto 
di nome } ma tutti di- 
cono che e un uomo 
assai in vista ed assai 
stimato dai buoni. Lo 
conosceremo poi dai 
fatti. 

i 

Abbiamo imboccata 
la strada che mena 


Deambulatum. Mul¬ 
tum incubui litteris 
graecis et laboro capite. 

Comitabor igitur te; 
deducam ad domum 
tuam usque. 

Noli te tantum labo¬ 
ris mea causa capere. 

Nihil hab eo quod 
agam, nisi tibi sim mo¬ 
lestus comes. 

Nemo iucundior as¬ 
secla. Proficiscamur. 
Quid dicis de Mar- 
celllno, nuper praefe¬ 
cto urbis electo ? 

Notus est mihi no¬ 
mine tantum, sed o- 
mnes dicunt esse vi¬ 
rum spectatissimum bo¬ 
nisque viris probatissi¬ 
mum. Ex fructibus au- 
tem cognoscemus eum. 

Ingressi sumus in 
viam quae ducit ad 
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alia mia abitazione. 
Non voglio che mi ac 
compagni piu oltre. 
Stammi sano il piu lun- 
gamente possibile. 

Ti auguro lo stesso. 


meam domum. Ulte¬ 
rius nolo me comite 
ris. Vale quam optime 
et diutissime 

Idem tibi precor. 


Alia conversazione 


Che si dice oggi in 
cittd ? 

Si paila con gran 
compiacenza dei ma- 
resciallo Graziani che 
e stato nominato Vi 
cere di tutta VEtiopia. 
Egli disimpegnera ot- 

timamente il suo uffi- 
cio, perche alia cono- 
scenza dei costumi di 
quelle genti congiunge 
somma prudenza e for¬ 
te volonta. 

E di Pietro Bado- 
glio ? 

Il primo artefice del- 
la vittoria Italiana ha 


Quinam sunt hodie 
urbani sermunculi ? 

Loquitur magno cum 
gaudio de summo mi¬ 
litiae magistro Gratia 
no, qui regis Vicarius 
dictus est totius Ae¬ 
thiopiae Is optime 
munus suum obibit, 
quia morum notitiae 
illius gentis summam 
prudentiam adjungit et 
firmatn voluntatem. 

Et quid de Petro 
Badolio ? 

Summus artifex Ita¬ 
licae victoriae maluit 




preferilo rimanere ca¬ 
po dello Stato Mag - 

giore> anziche tornare 
in Etiopia. 

Evviva Badoglio ! 
Evviva ! 

O mio carissimo A 
gostino , quanto godo 
nel vederti ! Tuo fra 
tello non ha forse ot- 
tenuto Vufficio che de- 

siderava ? 

Certamente y e finche 
vivo, devo e dovrd a te 
la massima r i c o n o 
s c e n z a. 

Non c’ e motivo di 
ringraziai mi. Non sia 
mo amici sin dalTin- 
fanzia ? Dovrei essere 
un ingrato per venir 
meno ad un amico. 

Con questo beneficio 
mi hai legato a te in 
modo che non potrd 
mai pensare a scio - 
gliermi. 


manere caput exercitus 
primorum quam in Ae¬ 
thiopiam redire. 

Vivat Badolius ! re¬ 
cte valeat ! 

Mi carissime Augu¬ 
stine, quam gaudeo te 
videre ! Frater tuus 
nonne obtinuit munus 
quod optabat ? 

Equidem, et gratiam 
habeo tibi et habiturus 
sum, quoad vivam, ma¬ 
ximam. 

Non est cur mihi 
gratias agas. Nonne 
amici sumus a pueris ? 
Ingratissimus haben 
dus, si defuissem a 
mico. 

Hoc beneficio arc¬ 
tius me tibi devinxisti 
quam ut possim dis¬ 
solvere. 
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Fa bene a se chi fa 
bene alVamico. Se ap 
provi di cuore cid che 
ho fatto per te, cerca 
di servirti di me piu 
spesso. 

Ti dia il Signore 

ogni bene . 


Sibi bene facit qui- 
bene facit amico. Si ex 
animo probas officium 
meum in te, fac utare 
saepius. 

Omnibus fortunis te 
Deus cumulet. 


Frasi 


Ti voglio dire due 
parole 

Che hai da dirmi ? 

Hai sentito parlar 
di cid ? 

L’ho udito in secre 
to, tienlo anche tu. 

Non averpaura , non 
lo dird a nessuno. 

Dimnii la verita, te 
ne prego. 

Vuoi che parli libe - 
ramente ? 

Certamente . 


Volo te paucis verbi» 
alloqui. 

Quid habes dicen¬ 
dum ? 

Num hoc forte au¬ 
divisti 'f 

Secreto audivi: te- 
cum habeto. 

Ne metueris ; hoc 
nemini dicam. 

Dic verum mihi; dic, 
amabo. 

Vis loquar aperte? 

Sane quidem. 
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Molti altro dicono 
ed altro pensano, altro 
dicono ed altro sento- 
no . Io dico come le 
cose sono. 

Alcuni desiderano 
d’essere suile bocche 
degli uomini, ma se ne 
paria poi diversamente. 
Preferisco che di me si 
taccia. 

Parii sempre; frena 
un po 9 la lingua . 

Finalmente ha ta- 
ciuto ! 

Si e detto ab ba¬ 
sta n z a. 

Godo d’ aver fatta 
la sua conoscenza. 

Onore alia vostra 
virtu ! 

Prendo un gran pia 
cere dalla vostra con - 
versazione. 

Non pretendo tanto 
onore. 


Multi aliud dicunt 
atque sentiunt, aliud 
dicunt, aliud cogitant. 
Ego dico ut res est. 

Nonnulli in sermo 
nibus esse hominum 
volunt, sed in varios 
sermones incidunt. Ma- 
lo de me silentium esse. 

Perpetuas verba: lin¬ 
guae tempera. 

Tandem aliquando 
conticuit. 

Satis superque di¬ 
ctum est. 

Gaudeo quod in te 
inciderim. 

Macte virtute este ! 

Magnam capio volu¬ 
ptatem ex confabula¬ 
tione vestra. 

Tantum honoris mihi 
non arrogo. 



ALLA RIVISTA MILITARE 


Hai assistito ad una 
rivista militare f 

Certamente a Na- 
poli , nel mese di Giu 
gno, e non dimenti- 
cherd mai quello spet - 

tacolo. 

Chi aveva il coman¬ 
do ? 

Lo s>tesso Re che a- 
veva ai suoi ordini 
molti generali di di¬ 
visione e di hrigata. 

Quante erano le 
truppe ? 

E chi pote contarle ? 

s 

Vi erano reggimenti 
di fanteria, di hersa- 
glieri , di cavalleria , di 
lancieri , truppe di ar- 
tiglieria , i fascisti con 
le camice nere t i ci- 
clisti. 


Adfuistine exercitas 
recensui? 

Equidem, Neapoli ad 
fui mense Iunio et nuin 
quam obliviscar i Ilios 
spectaculi. 

Quisnam habebat im¬ 
perium ? 

Ipse rex qui sub se 
habebat multos legie- 
niset semilegionis prae¬ 
fectos. 

Quot erant copiae ? 

Et quis numerare 
potuit ? 

Erant regimenta pe¬ 
ditatus , peditum ex¬ 
peditorum, equitatus, e- 
quitum hastatorum; co¬ 
piae tormentariae, Li¬ 
ctorii sodales camisiis 
induti nigris, ciclistae. 
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Come si svolse la ri- 
vista f 

Dapprima quatlro 
corazzate , che si irova 
vano in porto , spara- 
rono cento coipi di 
cantione , e subito co 
minciai ono a sfilare in 
ordine le truppe pas 
sando davanti al Ite ed 
al suo Stato maggiore. 
Le bande suonavano 
gli inni della patria y 
e due biblani , ali 5 al 
tezza di 200 metri , vo * 
lavatio sulla moltitu 
dine. 

E la folia d e g l i 
spettatori ? 

Sembrava eletrizza- 
tu. Non faceva che ap¬ 
plaudite e gridare a 
gran voce: « Viva il 

Re! Viva il Duce ! 
A la la ! » 


Quomodo evolutu» 
est recensus ? 

Initio quattuor lo 
ricatae naves, quae in 
portu erant , centum 
strepitus bellico¬ 
rum tormentorum emi¬ 
serunt, et statim copiae 
in ordines ire coepe¬ 
runt transeuntes ante 
regem et exercitus pri¬ 
mores. Musici himnos 
patrios personabant, et 
duo biblana, in altitu¬ 
dinem ducentorum me¬ 
trorum elata, super 
multitudinem volita 
bant. 

Et turba adstantiurn ? 

Electrina vi imbuta 
videbatur. Maximo» 
plausus impertiebat et 
magna voce clamabat: 
« Italia vivat ! Vivat 
Rex ! Vivat Dux ! ala- 
la ! » 
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VOCABOLI 

ESERCITO 


Corpo d 9 armata. 
Divisione. 

B rigat a. 

Reggimento. 

Battaglione. 

Squadrone. 

Compagnia. 

Generalissimo. 

Generale di corpo 
dearmata. 

Generale di divi¬ 
sione. 

Generale di brigata. 

Colonnello. 

Tenente colonnello. 

Comandante di bat¬ 
taglione. 

Comandante disqua 
drone . 

Capitano. 


Exercitus, us. 

Legio, onis 

Semi-legio, onis. 

Regi in en tu in, i. 

Cohors, ortis. 

Turina, ae. 

Centuria, ae. 

Magister militiae, 
imperator. 

Praetor, oris. 

✓ 

Legatus, us; legionis 
praefectus. 

Semi-legionis prae¬ 
fectus. 

Regimenti praefectus 
maior; tribunus, i. 

Regimenti praefectus 
minor. 

Cohortis praefectus. 

Turmae praefectus. 

Centurio, onis. 
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» 

Cappellano mi l i 
t a r e. 

Bandiera. 

% 

Porta bandiera , 
Soldato semplice. 
Volontario. 
Fanteria. 

Cavalleria. 

Truppe di fanteria. 

» di cavalleria. 

Fantaccino — cava- 
liere. 

Artiglieria ( soldati). 
» da montagna. 
» da campagna. 
» da fortezza . 

» da costa. 
Artiglieria (armi). 

Cannone. 

Cannonata. 

Cannoniere. 


Cappellanus mili¬ 
tum. 

Vexillum,i;signum, i. 

SlgQifer, eri. 

Miles gregarius. 

Volo, onis. 

Peditatus, us; pedi¬ 
tes, um. 

Equitatus* us; equi¬ 
tes, um. 

Pedestres copiae. 

Equestres copiae. 

Pedes, tis ; eques,, 
itis. 

Tormentariae copiae* 

Ballistae montanae. 

» campestres. 

» castellanae. 

» navales. 

Bellica tormenta; 

Callistae, arum. 

Aes fulminum, bel¬ 
licum tormentum. 

Bellici tormenti e- 

rnissio. 

Tormentarius miles. 



Fucile. 

sparare il f. 

Baionetta. 

Rivoltella. 

Bomba. 

Mitragliatrice. 

II Genio. 

Trincea. 
Camminamenti. 
Filo spinato. 

Truppe di riserva. 

» territoriali. 
Caserma. 

Tregua-armislizio. 


Scopetum, i; Fusil¬ 
ius, i. 

Displodere (displo¬ 
do, is, odi, osurn, ere). 

Cuspis, idis. 

Revolverium, ii. 

Pyrobola, ae. 

Mitrobolum, i. 

Ars munitionum. 

Fossa, ae. 

Cuniculus, i. 

Ferreum filum sti¬ 
muleum. 

Subsidiariae copiae. 
Territoriales copiae. 
Contubernium, ii. 
Induciae, arum. 


MARINA 


Nave da guerra. 

Flotia. 

Corazzata . 
Ammiraglio . 


Longa navis; n. clas 
siaria. 

Classis, is. 

Navis loricata. 

Classis praefectus. 
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Capitano di vascello. 


» 


di fregata 


» 


di corvetta 


Sottomarino. 

Periscopio. 

Torpedine. 

Torpediniera 


Siluro. 


Navarchus maior o 
navis classiariae dux 
maior. 

Navarchus o n. cl. 
dux minor. 

Trierarchus, i. 

Navis subnatatilis. 

Periscopium, ii. 

Torpedo, inis. 

Navis torpedinum 
jaculatrix o n. torpe- 
dinaria. 

Silurus, i. 


AERONAUTICA 


Aeronauto. 

Aerostato. 

Pallone . 

» dirigibile . 

Aviazione . 

Aviatore . 

Aeroplano. 

Monoplano - biplano. 


Aeronauta, ae. 

Aerium navigium, 

Aerobaticum, i. 

Aerobaticuui guber¬ 
nabile. 

Aviatio, onis. 

Aviator, oris. 

. Aeroplanum, i ; ve¬ 
livolum, i. 

Monopldnum, i; bi- 

planum, i. 
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Dirigibile. 

Idroplano , idrovo - 
lante. 

Ali; elica. 

Campo d’aviazione . 
Aerodromo. 

Hangar. 


Navis aeri commissa. 

Hydroplanum, i; hy- 
drovola, ae. 

Ala, ae; helix, icis. 

Statio aeronautica. 

Aerodromus, i. 

Aeroplani receptacu¬ 
lum, i. 

Aeriae navigationis 


Aeronautica. 


ars, rtis 


AL GIUOCO 


A che giuoco giuo- 
chiamo f 

Se vuoi , giuochiamo 
a pari e caffo. 

Non mi diverte . 

Non ti piace giuo - 
care a nocino ? 

Mi piacerebbe , se 
avessi le noci , quelle 
che avevo le ho tutte 
mangiate. 


Quo ludo ludimus ? 

Si vis, ludamus par 
impar. 

Non satis me dele¬ 
ctat. 

Nonne te iuvat lu¬ 
dere nuce ? 

Iuvaret, si nuces ha¬ 
berem; quas habebam 
omnes comedi. 
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Giuocheremo ai dadi. 

Non mi arrise mai 
la fortuna . 

Andiamo alia pale- 
stra a giuocare al di¬ 
sco, alia corsa, al pu- 
gilato. 

Richiede fatica , e 
mi secca assai . 

E dunque alia palla! 

Si, alia palla! ben- 
che sia un giuoco di 
fanciulli. 

E percid raccolgono 
una si Jitla corona di 
spettatori i piu auto- 
revoli cittadini quando 
nel campo giuocano 
alia palla. 

Dici bene. Ho im¬ 
parato che lo stesso 
Muzio Scevola era so¬ 
lito sollevare il suo a- 
nimo , oppresso da lun 
go lavoro, con questo 
divertimento. 


Ludemus talis. 

Fortuna nunquam 
mihi arrisit. 

Eamus ad palaestram 
ut ludamus disco, cur¬ 
su, pugillatu. 

Nimius est labor; me 
maxime piget. 

Ergo pila. 

Utique, pila ! quan- 
quam est ludus puero¬ 
rum. 

Et ideo admodum 
spissam faciunt coro¬ 
nam spectantium ma¬ 
ximi viri civitatis cum 
in campo pila conten¬ 
dunt. 

Recte dicis. Didici 
ipsuin Mutium Scaevo¬ 
lam solere hoc diver¬ 
ticulo animum, longo 
labore faticatum, rela¬ 
xare. 
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Non e lontano lo Haud procul est 
sferisterio. Andiamo a- spheristerium. A d e a- 
dunque. Oggi la squa- mus igitur. Hodie ma- 
dra Napoletana com nus Neapolitana cum 
patte con V Ambro - Ambrosiana contendit. 
siana. 

Sono valenti tutte e Utraque manus pol- 
due le squadre . let viribus. 

La fortuna e in- Anceps stat fortuna. 
certa. Ora si lavora Nunc serio res agitur. 
sui serio. 

Coraggio ! C’ e riu- Euge! Successit! 
scito ! I Napoletani Neapolitani harpastum 
hanno mandato il pal in portam Mediolanen- 
lone nella porta dei sium ingesserunt. Vi- 
Milanesi (hanno fatto vat! Vivat I vivat! 
goal). Evviva ! evviva ! 
evviva ! 

Sentenze 

Cito rumpes arcum , semper si tensum habueris. (Fed.) 
Presto romperai 1’arco, se lo terrai sempre teso. 

Habenda est ratio valetudinis , utendum exercitationi¬ 
bus modicis. (Cic.) Si deve aver cura della salute, fare 
uso di moderate esercitazioni. 

Ludendi quidam modus retinendus. (Cic.) Nel giuo- 
care si ha da tenere una certa moderazione. 
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Vocaboli 


Palla. 

» a tamburello. 

» da tennis. 

rimandare la 
p. a pugni . 

Pallone ( p . il calcio). 
- rimandare il p. 

» non colpire il p. 
» il cadere dei p. 
Partita di calcio. 

Giuocare al c. 

Fallo dei c. 

Porta dei c. (goal). 


Pila; follis pugilla- 
torius, 

Follem tabellis mit- 

% 

tere. 

Trigon, onis (m). 

Follem pugnis mit¬ 
tere. 

Harpastum, i; follis, is; 
harpastum vibrare, pul¬ 
sare, remittere. 
Harpastum fallit. 

» decidit. 

Pedestris sphaeroma¬ 
chia. 

Harpastum pedibus 
pulsare o impingere. 

Erratum; error. 

Porta, ae. 


Frasi 


/ 


La vittoria ama chi 
si cura d 9 acquistarla . 

Ciascuno difenda se- 


riamente 



suo 


posto 


Amat victoria curam. 


Suu 




quisque locum 


graviter tueatur. 




£ bello nel giuoco 
vincere con abilita. 

Ma importa giuoca 
re senza inganni e se - 
condo le regole. 

La fortuna esita a 
lungo , quasi incerta a 
chi debba dare la vit- 
toria. 

La vittoria di que¬ 
sta gara e nostra 


Iq ludo pulcrum est 
arte vincere. 

Sed praestat ingenue 
legitimeque ludere. 

Diu nutat fortuna, 
velut anceps utris velit 
addicere victoriam. 

Pene nos est huius 
certaminis victoria. 


ALLA GINNASTICA 


Ti piace che ci mi 
suriamo nel salto V 

Questo giuoco non 
convienea chi ha man 
giato . Mi sembra piu 
conveniente misurarci 
nella corsa. 

Dalla velocita dei 
piedi anche a te i po¬ 
steri daranno il nome 
di Cursore . 

Magari ! In Virgilio 


Libe tne decertare 

saltu ? 

Ludus iste non con¬ 
venit pransis. Oppor¬ 
tunius mihi videtur de¬ 
certare cursu. 

A pernicitate pedum 
etiam tibi Cursori co¬ 
gnomen posteri da¬ 
bunt 

Utinam ! Apud Vir- 
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anche Enea propose 

questo genere di gara. 

# 

Propose anche gran 
di premi al vincitore, 
ma, a mio parere, il 
premio si sarebbe do 
vuto dare al vinto per 
conforto nella sven- 
tura. 

Al vincitore e suffi¬ 
ciente premio la glo¬ 
ria. 


gilium et Aeneas pro¬ 
posuit hoc certaminis 
genus. 

Etiam magna prae¬ 
mia proposuit victori, 
sed, ex mea 9ententia, 
victo potius dandum 
erat praemium solatii 
gratia. 

Victori magnum 
praemium est gloria. 


E’ eccellente cosa il 
nuoto. 

A me dispiace la 
vita delle rane. Sono 
animale terrestre e non 
anjibio. 

Questo genere di e- 
sercizio e utilissimo. 

A che cosa f 

Ad acquistare agi - 


Praestat natare. 

Mihi non placet ra¬ 
narum vita. Animal 
sum terrestre, non am- 
phibium. 

Hoc genus exercita¬ 
tionis est utillimum. 

s 

Ad quid ? 

Ad pernicitatem a- 
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lita: e se occorre fug- 
gire in guerra, e certo 
che si trovano special - 
mente bene quelli che 
si esercitarono alia 
corsa e al nuoto. 

Non e un arte da 
disprezzarsi. Ma io so¬ 
no dei tutto nuovo ed 
impratico dei nuoto. 

Bisogna abituarsi: 
nessuno nasce istruito 
in un’arte. 


quirendam; et si fu 
giendutn sit in bello, 
certum est ibi potissi¬ 
mum valere qui sese 
cursu pedum et natatu 
exercuerint. 

Non est igitur ars 
spernenda. Sed plane 
rudis et imperitus sum 
natandi. 

Assuescere oportet: 
nemo nascitur artis ex¬ 
pertus. 


Vocaboli 


Ginnastica. 

» da camera. 

» ritmica. 

Maestro di ginn. 
Ginnastico. 

Concorso ginnastico. 

Fare ginnastica. 


Palaestra, ae. 

Exercitatio cubicu¬ 
laris. 

Numeris modulata 
corporis eyercitatio. 

Palaestricus doctor. 

Gymnicus. 

Gymnicum certa¬ 
men. 

Ludis gymnicis se 
exercere. 
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Parti dei corpo umano 


Testa , capo. 

Caput, itis, n. 

corpo . 

corpu§, oris, n 

nuca. 

cervix, icis, f. 

gamba. 

crus, uris, n. 

s angue. 

eruor, oris, n. 

• 

coscia . 

femur, oris, n. 

gola . 

guttur, uris, n. 

lato , jianco. 

latus, eris, n. 

petto. 

pectus, oris, n 

ginocchia. 

poples, itis, m 

tempie. 

tempora, orum 

calcagno. 

calx, alcis, f* 

barba . 

barba, ae. 

bocca. 

bucca, ae. 

cranio. 

calva, ae. 

chioma . 

coma, ae. 

mascella. 

maxilla, ae. 

gote . 

genae, arum. 

costola. 

costa, ae. 

gola. 

gula, ae. 

gengiva . 

gingiva, ae. 

lingua. 

lingua, ae. 


y 


n 
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palma. 

palma, ae. 

pupilla . 

pupilla, ae. 

stinco. 

tibia, ae. 

saliva. 

9aliva, ae. 

vena. 

vena, ae. 

vertebra. 

vertebra, ae. 

i 7 

collo. 

collum, i. 

omero. 

huineru9, i. 

braccio. 

brachium, ii. 

reni. 

rene9, um. 

venire. 

venter, trig. 


Difetti fisici 

Calvo. 

Calvug. 

Cieco. 

Caeeug. 

Sordo. 

Surdus. 

Muto. 

Mutu9. 

Balbuziente. 

Balbus. 

Gobbo. 

Gibbus, o gibber 

Nano. 

Nanu9; pumilus. 

Zoppo. 

* 

Claudus. 
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AL MERCATO 

Venditore. Su, su, ve- Venditor . - Agite! 


nite, o donne, affret- 
tatevi, o fanciulli, av - 
vicinatevi; comprate , 
gustate queste turgide 
noci. 

Compratore. A quan¬ 
to vendi queste p e- 
s c h e. 

V.-A tre lire. 

C.-Spavento ! Vendi 

a piu caro prezzo de - 
gli altri . Non le com- 
pro. 

V.-- Va alia maiora ! 
E voi perche ve ne 
state stupidi con le 
bocche aperte attorno 
al canestro ? Compra¬ 
te piuttosto; avete tutto 
roba di gratissimo sa¬ 
pore, che fa venire l’a- 
cqualina in bocca. 

Un fanciullo. Dam- 
.mi , di grazia, buona 


Agite! venite, mulieres, 
properate, pueri, acce¬ 
dite, emite, gustate ha9 
turgidas inglandes. 

Emptor. - Quanti 
haec persica vendi9 ? 

V. - Tribus denariis. 
C. - Eheu! Pluris 

quam ceteri vendis ! 

Nolo emere. 

> 

V. - Abi in malam 
crucem ! Et vos, quid 
statis stupidi, hiantibus 
oribus,circa canistrum? 
Emite potius : habetis 
omnia gratissimi sapo¬ 
ris, quae salivam mo¬ 
vent. 

Puer . - Da quaeso, 
bona mater, nummo- 



75 - 


mamma, qualche soldo 
per comprare . 


V. 



bravi i nostri 


ragazzi ! Avvicinati, o 
palliduccio , compra, o 
ricciutello, scegli , o ra- 
gazzina; a te tre mele , 
a te quattro fichi, a te 
delle noci..„ Ah per¬ 
fido ragazzo ! se ti pi 
glio /.. 

Comp. 

cesso f 


Che 


e 


suc- 


V.-Ha rubato delle 

mele e se Ve data a 
gambe. 


rum aliquid ut emam. 

# 

V. - Bene nostros pu 

ero9 ! Accede, pallidu¬ 
le, eme, cincinnule, e 
lige, puellula; tibi tria 
mala , tibi quattuor 
caricas, tibi nuce 8 ... 
Ah, perfide puer, si te 
comprehendam !... 

E.-Quid e9t 'l 

V.-Arripuit mala et 

in pedes se dedit. 


Non si puo comprar niente ! 


Vado al mercato , 
domando dei pesci; me 
li indicano, ma cari; 
cara la carne d’ a 
gnello , quella di bue, 
di vitello , di porco ; 
caro il tonno; cara o- 
gni cosa, E tanto piu 
cara che non avevo 
denaro. 


Venio ad macellum, 
rogito pisces; indicant 
caros; agninam caram, 
caram bubulam, vitu¬ 
linam,porcinam, carum 
cetum, cara omnia. At¬ 
que eo fuerunt, cariora: 
aes non erat. 
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Me ne vado di li adi - Abeo inde iratus,. 
rato , perche non c f era quoniam nihil est,quid 
niente che p o t e s s i emam. (Plauto) 
comprare. ( Plauto ) 

Vocaboli 


Mercato. 

» dei bestiame. 

>> dei pesci. 

» dei suini. 

» delle erbe. 

» dei pane e fa - 

rine. 

» delle carne e 

comme slibili. 

Giorno di mercato. 

Andare al mercato 

Bottegaio o merciaio 
ambulante. 

Macellaio. 

Pescivendolo. 

Pizzicagnolo. 


Macellum , forum , 
emporium. 

Forum boarium. 

Forum piscarium. 

Forum suarium. 

Forum olitorium. 

» pistorium. 

» macellum. 

Nundinae, arum; 

dies nundinarius. 

Obsonare. 

Institor, oris. 

Lanius, ii. 

Cetarius, ii; pisca¬ 
rius, ii. 

Salsamentarius, ii. 
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Taverniere. 

Cenciaiuolo. 

Piccolo commercio. 

Grande commercio 
o alVingrosso. 

Comprare al minuto. 

Comprare a buono 
o cattivo prezzo. 

Prezzo dei viveri. 

Prezzo ordinario. 

Prezzo alto dei vi 

m 

-veri, carestia. 

Prezzo basso dei vi¬ 
veri. 

Cresce il prezzo dei 
viveri. 

Allegerire, regolare 
il prezzo dei viveri. 

Fornaio. 

Pane bianco di lusso. 
Pane casalingo (2 a 

qualita). 

Pane integrale (con 
crusca). 


Caupo, onis. 

Scrutarius, ii. 

Mercatura tenuis. 

Mercatura magna et 
copiosa. 

Mercor, o nundinor, 
aris, etc. 

Bene o male emo. 

Annona, ae. 

Annona media. 

Annona carior, gra¬ 
vior; caritas, gravitas 
annonae. 

Annona vilis o per¬ 
vilis. 

Annona augetur, in¬ 
gravescit. 

Levare, laxare, tem¬ 
perare annonam. 

Furnarius, ii; pistor, 
oris. 

Panis siligineus. 

Panus secundus. 

Panis cibarius. 



78 


Pane biscolto. 

Panettiere. 

Fare il pane . 

Come fare 

La focaccia la fa- 
rai in questo modo. 
Grattuggerai dei for - 
maggio in un mortaio; 
dopo che V hai bene 
grattuggiato y vi aggiun - 
gerai della farina e la 
mescolerai bene coi ca¬ 
do. Vi aggiungerai un 
uovo e mescolerai be¬ 
ne. Cuocerai il tutto in 
un tegame a fuoco len¬ 
to. 


Pani3 nauticus. 

Panifex, icis. 

F acere, conficere,, 
fingere panem. 

la focaccia 

Libum hoc modo fa¬ 
cito.Caseum bene diste¬ 
rito in mortario ; ubi 
bene distriveris, fari¬ 
nam eodem indito per- 
miscetoque cum caseo 
bene. Ovum addito, et 
una permisceto bene. 
In foco calido sub testu 
coquito leniter. (Cato¬ 
ne). 


Sentenze 

0 

Est ridiculum quaerere quae habere non possumus.(Cie.} 
E ridicolo cercare cio che non possiamo avere. 

Contentum suis rebus esse , maximae sunt certissimae - 
que divitiae . (Cic.) I/essere contento delle sue cose e la 
piu grande e piu $erta ricchezza. 

Avarus nulli bonus , sibi pessimus. LJavaro non e buono 
per alcuno. e pessimo per se stesso. 



ALLA CHIESA 


— Sei andato alia 
Chiesa ? 

— Si, ci sono anda¬ 
to ed ho assistito alia 
S. Messa, perche oggi e 
la festa dei S. Cuore. 

— E 9 festa di pre- 
cetto f 

— No. Ma chi non 
e divoto dei S. Cuore ? 

— Chi ha celebrato? 

— Lo stesso Parro- 
co , e la chiesa era gre - 
mita. 

— Ci sono altre Mes¬ 
se ? 

— Certamente. Ad 
ogni ora. 

— Vado a compierC 
il mio dovere. Addio. 
Grazie . 


Adilsti t e m p 1 u m 

Dei ? 

Adii, et Sacrificio 

Missae interfui, quia 
hodie Sacratissimi Cor¬ 
dis Iesu festus dies re- 
currit. 

Estne de praecepto ? 

# 

Minime. Sed qui s 

pietatem non habet er¬ 
ga S. Cor? 

Quis Sacra fecit f 

Ipse Parochus, et 
templum erat stipa 
t u m. 

Eruntne aliae M i s- 

» 

s a e ? 

Sane quidem. Sin¬ 
gulis horis. 1 

Pergo ad munus me¬ 
um adimplendum. Vale- 
Gratias. 


Frasi 


Nei giorni festivi si 
ornano i templi di 
fronde e li si tengono 
aperti perche tutti pos - 
sano intervenire alie 
sacre funzioni e rivol- 
gere preghiere a Dio 
ed ai Santi. 

Vi avvicinerete a Dio 
castamenle - Userete 
grande pieta - Fuggi- 
rete le ricchezze. Chi 
fara altrimenti y da Dio 
stesso sara punito. 

In tutte le domeni - 
che e le feste i Cri’ 
stiani sotto pena di 
peccato grave devono 
assistere alia S. Messa. 

Quando il sacerdote 
celebra , onora Iddio, 
letifica gli Angeli , edi - 
fica la Chiesa, aiuta i 
vivi, procura refrigerio 
ai defunti, rende se 
stesso partecipe d’ogni 
sorta di bene . 


Diebus festis festa 
fronde velantur templa 
et patentia manent ut 
omnes rebus divinis 
intersint et Deum et 
Sanctos verbis suppli¬ 
cibus orent. 

Ad Deum adeunto 
caste - Pietatem adhi¬ 
bento - Opes amoven¬ 
to - Qui secus fecerit, 
Deus ipse vindex erit. 

Singulis diebus do¬ 
minicis et festivis Chri¬ 
sti fideles sub gravi 
tenentur Missae adesse. 

« Quando sacerdos 
celebrat, Deum hono¬ 
rat, angelos laetificat, 
Ecclesiam aedificat, vi¬ 
vos adjuvat, defunctis 
requiem praestat, sese 
omnium bonorum par¬ 
ticipem efficit ». 



Vocaboli 


Chiesa. 

Altare. 

Messale. 

Candela. 

Candeliere. 

Incensiere. 

Incenso. 

Incensore. 

Ampollina. 

Ostia. 

Calice. 

Pisside. 

Ostensorio. 

Piviale . 

Pianeta. 

Leggio. 

Pulpito, pergamo. 

salire sui p. 
pariare 'dal p. 


Templum, i - eccle¬ 
sia, ae. 

Altare, is. 

Missale, is. 

Candela, ae; cereus, i. 

* 

Candelabrum, i. 

Turibulum, i. 

Tus, uris, n. 

Turis honorem tri- 
buere- 

Am pulla, ae. 

Hostia, ae. 

Calix, icis. 

Pixis, idis. 

Theca Hostiae propo¬ 
nendae. 

Pluviale, is. 

Palla sacerdotalis. 

Pluteus, i. 

Pulpitum, i; sugge¬ 
stus, us. 

suggestum ascendere 

ex suggestu contio¬ 
nari. 
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Sacrestia. 

Organo . 

Organista. 
Sacramento . 

— esporre il S. 

— accostarsi ai S. 

— amministrare i S. 
Sacrestano. 
Battesimo. 

Padrino. 

Matrina . 

Figlioccio , figlioccia . 

Battezzare . 

Giorno di nascita. 
Oggi e il mio natalizio. 


Sacrarium, i. 

Hidraulus, i; orga- 
non musicum. 

Hidraularius, i. 

Sacramentum, i. 

SS. Sacramentum 
proponere. 

ad Sacramenta acce¬ 
dere. 

Sacramenta mini¬ 
strare. 

Aedituus, i ; custos 
templi; sacrarius, i. 

Baptisma, atis; ba¬ 
ptismus, i. 

Padrinus, i; sponsor, 
oris. 

Matrina, ae. 

Filius o filia spiri¬ 
tualis. 

Baptizo, as avi, atum, 
are. 

Natalis dies - Nata¬ 
lis dies hodie meus 
est. 
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FRASI DELL’USO PIU FREQUENTE 

Per domandare 


Scusi, chi e lei ? 

Come si chiama ? 

Di che paese e lei ? 

Che cosa vuole ? 

Ho bisogno di par- 
larle. 

Mi conosce f 

Non ho questo ono 
re. 

Mi dia retta. 

Perche non rispon - 
de ? 

Vuol rendermi un 
servizio ? 

La prego vivamente . 

Non dica di no. 


Oro te, quis es tu ? 

Quod nomen habes ? 

Cuias es ? (piur). Cu- 
iates estis ? 

Quid vis ? 

Mihi tecum loquen. 
dum est. 

Mene noscis f 

Tantam fortunam 
non habeo. 

Ausculta me. 

Quin respondes ? 

Visne officium prae¬ 
stare mihi ? 

Te oro atque obse¬ 
cro. 

Noli negare. 
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Temo d’abusare dei• Timeo ne vestra pa- 
la sua bonta. tientia abutar. 

Che occupazione ha? Quo in negotio es 

occupatus ? 

Per concedere 


Si. - Si, certamente. 

Ben volentieri. 

Di buon grado. 

Con molto piacere . 

ili’ incarico dei suo 
affare. 

Se ha bisogno di me, 
non mi risparmi. 

Sard felicissimo di 
poterle essere utile . 


Ita. Ita sane. 

Quam libenter. 

Aequo animo. 

Perlibenter. 

N eg otium tuum 
sumo. 

Si opera mea indige¬ 
bis, ne peperceris mihi. 

Pergratum habebo si 
potero tibi prodesse. 


Per affermare 


E 9 certo. 

Per me e la pura 
verita. 

Glielo giuro sui mio 
onore. 


Hoc certum est. 

Quod ad me attinet, 
verissimum est. 

Fide mea spondeo. 
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Gliene dd p a r o l a 
d 9 onore. 


• Tibi fidem praesto 
de hac re. 



Mihi fidem praestare 


potes 


Per rifiutare 


X 

E assolutamente im¬ 
possibile. 

Cid non mi riguarda . 

Non dipende da me. 

Non se la prenda 
con me per questo caso. 

Non e stato per mia 
colpa. 

Mi scusi , la prego. 

Un altra volta. 


Hoc nullo pacto fieri 
potest. 

Id nihil ad me atti¬ 
net. 

Hoc non est in mea 
potestate. 

Casum noli mecum 
indignari. 

Hoc non meo vitio 
factum est. 

Mihi ignoscas,quaeso. 

Alias. 


Per 

No, non e vero. 

Elia s 9 inganna. 

Non ho detto questo. 

Le assicuro che non 
e vero. 


negare 

Minime, hoc verum 
non est. 

In errore versaris. 

Hoc nunquam dixi. 

Hoc verum non esse 
adflrmo. 
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Non ci capisco nui- Nihil ferrae i n t e 1- 
la. 1 e g o. 

Stento a crederle. Aegre tibi fidem prae¬ 

sto. 

Per ringraziare 


Grazie. 

Mille grazie . 

Gliene sard gratissi¬ 
mo. Serberd eterna gra- 
titudine. 

Mi hai reso un gran 
servizio. 

Non so come ringra - 
ziarla. 

Mi riservo il contrac - 
cambio. 

Non val la pena. 


Gratias tibi ago. 

Maximas tibi gratias 
ago. 

Memorem et gratum 
animum in te prae¬ 
stabo. 

Magnam operam mi¬ 
hi navavisti. 

Nescio quomodo ti¬ 
bi gratias referam. 

Quam in me confers 
gratiam, mutuis refe¬ 
ram officiis. 

Operae pretium non 
est. 
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Per aver consiglio 


Che debbo fare f 

Che avrei dovuto fa¬ 
re ? 

Che mi consiglia ? 

Credo che non ci sia 
miglior mezzo. 

Sono dei suo parere . 

Che mi consigli di 
fare ? 

Quale idea ti d ve- 
nuta in mente f 

Tutta la mia speran - 
za riposa in te. 

In te si pud fidare . 

Vorrei che mi dessi 
un consiglio. 


Quid faciam 

Quid facerem ? 

Quodnam est consi¬ 
lium tuum ? 

Nihil aptius esse nec 
commodius puto quam 
ut hoc faciam. 

Idem tecum sentio. 

Quid suades ut f&- 

qiam ? 

Quid in mentem tibi 
venit ? 

In te spes omnis mihi 
sita est. 

Tibi credere certum 
est. 

Me abs te monitum 
velim. 
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Probabilita 

Cid e probabile. Hoc probabile est, 

verisimile est. 

E’ possibilissimo . Hoc certe fieri po¬ 

test. 

E 9 abbastanza vero - Hoc vero proximum 

simile. est; proxime ad verum 

accedit. 

AI buon volere tutto Nihil est quod bene- 
e possibile. volentia efficere non 

possit. 

Accade ogni giorno. Hoc quotidie accidit. 

Dubbio 

Davvero f Ain vero ? Itane ? 

E ’ possibile ? Potestne hoc fieri ? 

E’ molto dubbio. Hoc magnam dubi¬ 

tationem habet. 

Stendo assai a cre - Aegre hoc credo. 
derlo. 

Dubito che sia vero. Dubito quin hoc ve¬ 
rum sit. 

Quis crederet l 


Chi il crederebbe ? 
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Gioia 


Quale gioia ! 

Come sono contento ! 

Ne provo massimo 
piacere. 

E ’ un gran piacere 
sentirti dire cid. 

Non posso stare in 
me dalla gioia. 

Questo asseconda i 
miei desideri. 

Sono contento di 
questa nuova. 


Quale gaudium ! 

Quain laetitiam hoe 
mihi affert! 

Summa laetitia af¬ 
ficior. 

Magna laetitia mihi 
est cum hoc dicis. 

Nimio gaudio paene 
desipio. 

Ad voluntatem meam 
hoc evenit. Quod opta¬ 
bam contigit. 

Hoc nuntio conten¬ 
tus sum. 


Dispiacere 


Che disgrazia ! Quae calamitas ! 

E ’ una vera disgra- Est magna calamitas. 
zia. 



mi fa assai di 


spiacere 


Hoc mihi maxime 
displicet. 



90 


, Quanto sono disgra- 
ziato ! 

Sono oppresso dalle 
disgrazie. 

Mi sento disperato. 


Ho provato tale un 
dolore,che nessuno pud 
immaginare . 

Sono stato provato 
al fuoco (alie piu dif- 
Jicili prove). 


Quam miser ego 
sum ! 

Calamitatibus 6 b- 
r u o r. 

Omnem spem per¬ 
didi. In desperationem 
paene adductus sum. 

Animo cepi dolorem 
opinione omnium ma¬ 
iorem. 

Igni spectatus sum. 


Collera 


E’ una cosa inde - 
gna. 

Ti dovresti vergo- 
gnare . , 

Ti diportasti male 
con me. 

Ce Vha con me f 

0 

Ho niente da fare 
con te. 


Hoc est indignum. 

Tibi pudendum es¬ 
set. 

Male te gessisti me- 

cum. 

Aliquid tecum est 
mihi ? 

Nihil mihi est tecum. 



91 


Non posso trattene- 
re la mia collera. 

La mia pazienza e 
agli estremi. 

Per ora le perdono , 
ma non torni daccapo. 


Meam iram contine¬ 
re non valeo. 

Mea patientia ad ex¬ 
tremum redacta est. 

Nunc quidem tibi 
parco, sed ad veterem 
modum ne redieris. 


SALONE - TABACCHERIA - ALBERGO 


Salone (bottega dei 
barbiere). 

Barbiere. 

Rasoio . 

L’arte dei barbiere . 

Quel giovane comin- 
cia a far la barba . 

Radere la barba ad 
uno . 


Tonstrina, ae. 

Tonsor, oris. 

Novacula, ae. 

Tonsoris artificium. 

Iu venis primulae 
barbae lanuginem in¬ 
duit. 

Alicuius barbam ton¬ 
dere. 


Tagliare barba e ca 


pelli . 


Barbam et capillu 
tondere. 



Farsi la barba ogni 
giorno. 


Barbam sibi abrade¬ 
re, attondere cotidie. 
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Farsi far la barba. 

Lasciarsi crescere la 
barba. 

Aggiustare la barba. 
Con la barba fatta, 
Uomo digran barba. 

Tabacco. 

» da fiuto. 

» trinciato. 

» presa di t. 

Tabacchiera. 
Tabaccheria. 

Tabaccaio. 

Prendere tabacco (in 
polvere). 


Barbam exornandam 
curare a tonsore. 

Barbam alere , nu¬ 
trire. 

Barbam componere. 

Barba posita. 

Homo promissa bar¬ 
ba; qui longam barbam 
gerit. 


Tabacum, i ; herba 
nicotiana. 

Tabacum pulvera- 
t u m. 

Tabacum concisum. 

Tabaci mica. 

Tabaci capsula, ae. 

Tabaci taberna ; ni¬ 
cotiana taberna. 

Tabaci venditor, ni- 
cotianus institor, oris. 

Tabacum totis nari¬ 
bus trahere. 
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Fumar tabacco. 
Tabaccone . 
Sigaro-Sigaretta. 

\ 

Zolfanello , fiammi- 
fero. 

Venditore di Jiam - 
tniferi . 


Fistula tabacum hau¬ 
rire. 

Qui tabaco immo¬ 
dice utitur. 

Cigarrum, i - Cigar- 
rulum, i. 

Sulphuratum ramen¬ 
tum. 

Mercis sulphuratae 
institor, oris. 


Albergo, hotel. 

* di prima 

classe . 

Albergo diurno. 
Albergatore. 

Capocuoco. 

Ho due casse e una 
valigia. 


Diversorium, ii; De¬ 
verticulum, i. 

Diversorium primi 
ordinis. 

Diversorium diur¬ 
num. 

Diversorii curator; 
hospitator. 

Obsonator, oris. 

Habeo duas capsas 
et manticam. 
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A che ora si mangia ? Quota hora mensa 

hospitalis apponitur $ 

II pranzo e a mez - Prandium, meridie, 
zogiorno , la cena alie cena hora octava. 
otto. 

Quanto si paga al Quanti indicatur per 

giorno , tutto compreso? diem, omnibus rebus 

inclusis ? 

Ristorante , bar . Caupona, ae; taber¬ 

na, ae. 

TEATRO - CINEMA - MUSICA 

Andare al teatro. Theatrum adire. 

Teatro celebre. Theatrum celebrita¬ 

te refertissimum. 

Regnare sui teatro . Primas tenere in thea¬ 
tris. 

Scena, spettacolo. Scaena, ae; specta¬ 

culum, i. 

Rappresentazioni sce- Ludi scenici. 

niche. 

Rappresentare u n Fabulam dare. 

dramma. 



95 


Sceneggiare. 

Scenografo. 

Direttore dei teatro. 
Sipario . 

si tira il s. 
si cala il s. 
Palcoscenico. 

Platea. 

Biglietto dei teatro. 
Attore. 

» comico. 

» tragico. 


In fabalum dedu¬ 
cere. 

Theatralium appara¬ 
tuum pictor. 

Choragus, i. 

Aulaeum, i. 

Aulaeum tollitur. 

« mittitur. 

Proscaenium, ii. 

Cavea, ae. 

Tessera scenica. 

Scenicus, i; histrio 
onis. 

Comoedus, i. 

Tragoedus. 


Cinematografo. 


Cinematografia. 


Cinematographum,i; 
Umbrarum se moven¬ 
tium theatrum. 

Motuum descriptio* 
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Film. Picta fascia; pictura 

volubilis. 

Svolgere il film . Fasciam volvere. 


Musica; musico . 

Cantore, cantatrice 

Maestro di canto 

Concerto. 

dare un concerto. 
Organo. 

strumenti a corda. 

» a fiato. 


Musica, ae ; Musi¬ 
cus, i. 

Cantor, oris; cantrix, 
icis. 

Vocis et cantus mo¬ 
dulator. 

Concentus, us. 

Concentum edere. 

Organum, i. 

Fides, ium; psalte¬ 
rium, ii. 

Tibiae, arum; cornu, 
us. 


Musica strumentale . 


Musica vocale e Stru¬ 
mentale. 


Cantus tibi&rum ner¬ 
vorumque. 


Vocum 
que cantus. 


nervoru 




Pianoforte. 


Cymbalus, i. 



Suonare il p. 

Strimpellare il p . 

Studiare il p . 

Tempo (della musica) 

battere il t. 

Direttore d 9 orche¬ 
stra. 


Vario et mutabili 
plectro canere. 

Inepte cymbalum 
percutere. 

Vario et mutabili 
plectro operam dare. 

Modu9, i; numeri, 
orum. 

Cantus numerosque 
moderari. 

Concentus o orche¬ 
strae ductor. 


AUTOMOBILE - TRAM - FERROVIA 


Automobile. 

Automobile p u b 
bli c a. 

Andare in aut. 
Chaffeur. 


Automobile, is, n; 
rheda motoria ; moto¬ 
rius currus; diga auto- 
maton; autocinetum, i. 

Diga oneraria , pu¬ 
blica. 

Vehi rheda motoria. 

Vector, oris; ductor. 


oris. 




Automobilismo. 

Autostrada, 

Volante. 

Apparecchio magne¬ 
ti co. 

Garage. 

Tramvia. 

» elettrica. 

Tramviaria rete. 
Tramviere. 

Biglietto. 

Omnibus . 

Autobus. 

Locomotiva. 

» a vapore. 

» elettrica. 


Automobilium usus, 
automatica ars. 

Strata, ae. 

Orbis ductionis. 

Organum magneto 
electricum. 

Custodiarium, ii. 

Traha vialis; curri¬ 
culum, i. 

Electriveha; electri¬ 
ca carruca, ae. 

t 

i 

Trama viarum. 

Trahae ductor. 

Tesserula viatoria. 

Rheda publica. 

Autorheda publica. 

Tractorium, ii; ma¬ 
china vetrix (icis). 

Locomotrix vapo¬ 
ralis. 

Tractorium electri- 


c u m. 
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Ferrovia, 

» a cremagliera. 

» aerea . 

Viaggiatore. 

Treno di viaggia- 

tori. 

» merci. 

» omnibus. 

» espresso. 

» rapido. 

Vagone di viaggia- 

tori. 

» merci. 

» restaurant. 
Bagagli. 

Valigia. 

Stazione. 

Entrata, uscita. 

* 


Ferrata via; ferrivia» 

Curriculum denticu¬ 
latum. 

Suspensa curricula. 
Viator, oris. 
Viatorum tractus, us. 

Mercium tractus. 
Tractus vulgaris. 

» citatus. 

» citatissimus» 

Currus, us. 

Plaustrum onerarium» 

Currus cenatorius. 

Sarcinae, arum. 

Mantica, ae. 

Statio, onis. 

Aditus , us ; Exi¬ 
tus, us. 
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Arrivi-Partenze. 

Biglietto. 

» d’andatae 

ri torno. 

Tunnel . 

Ristorante della sta- 
zione . 

A che ora parte il 
treno ? 

Quanto s’impiega per 
Andare a Roma f 

QuaV e il treno per 
Bologna ? 

Eccolo nel terzo bi¬ 
nario . 

Il treno e in ritardo . 

E 9 arrivato in an¬ 
ticipo. 


Accessus, us; Discessus, 
us. 

Tessera, ae. 

Tessera, (ae) ad eun¬ 
dum. 

Tessera, (ae) ad rede¬ 
undum. 

Subterraneus transi¬ 
tus, us. 

Stationis caupona,ae. 

Quota hora abit tra¬ 
ctus ? 

Quanto temporis spa¬ 
tio Romam pervenie¬ 
mus t 

Quo tractu itur Bo¬ 
noniam ? 

En in tertio binario. 

Tractus tardat. 

Ante tempus adve¬ 
nit. 



101 


E ’ tempo di montare 
in vettura. 

Pronti ! Si parte. 

Questo treno muore 
a Roma. 

II treno ha d e r a - 
g l i a t o. 


Currum inscendere 
tempus est. 

Eia ! Tractus disce¬ 
dit. 

Tractus sistit Romae. 

Tractus e lineis ex¬ 
trusus est. 


CONTRATTO BANCA - COMMERCIO 


Contratto di affitto. 
Contratto (lo scritto ). 

Locatore. 

Locatario. 

Inquilino , a. 

Colono, a. 

Fitto di case. 


Locatio conductio, 
onis. 

Syngrapha locatio¬ 
nis. 

Locator, oris. 

Locatarium, ii; con¬ 
ductor, oris. 

Inquilinus, i; inqui¬ 
lina, ae. 

Colonus, i; colona, 
ae. 

Locatio aedium. 
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Fitto di beni mobili. 

Fitto di beni rustici. 

Fitto dHmmobili cit * 

tadini . 

Cdnone annuale. 

Per quanto alVanno 
mi ajjfittate questa 
casa ? 

Trecento lire. 

Mi piglio quest ’ ap- 
partamento per sei me- 
si soltanto. 


Locatio rerum mo¬ 
bilium. 

Locatio praediorum 
rusticorum. 

Locatio praediorum 
urbanorum. 

Merces (edis) annua; 
pensio, onis. 

Quanti istam domum 
in singulos annos lo- 
cas ? 

Tercentum libellis. 

Hanc aedium partem 
conduco per sex men¬ 
ses tantum. 


Banca. 

» nazionale. 
» di Stato. 
Banchiere. 


Argentaria, ae; num¬ 
maria mensa, ae. 

Trapezitae publicae. 

Publica mensa. 

Argentarius, ii; men¬ 
sarius, ii. 
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fare il banch. 
Biglietto di banca. 

Cambio . 

Prezzo dei cambio. 
Cambista. 

Bancarotta (fal - 
Umento). 

fare banc. 

Quel commerciante 
ha fatto fallimento. 

Tratta. 

fare una tr. 

Sconto. 

Scontare . 

Conto corrente. 


Argentariam facere. 

Tessera nummaria ; 
schedula argentaria. 

Cambium, ii; pecu¬ 
niae permutatio. 

Collybus, i. 

Argentarius, ii. 

% 

Decoctio, onis; ar¬ 
gentariae dissolutio, o- 
nis. 

Decoquere; corruere. 

Mercans ille deco¬ 
ctus est. 

Tractoria, ae; iussum 
(i) solvendi. 

Iussum solvendi ex 
iussu producere. 

Decessio de summa. 

De summa detrahere 
o decedere. 

Quotidiana compu¬ 
tatio. 
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Segnare a credito. 

» a debito. 

Bilancio delV attivo 
e dei passivo. 

Bilancio. 

Pubblicare il suo bi¬ 
lancio. 

Prestito (di cosa). 

» di denaro. 

Prendere a prestito. 

Dare a prestito. 

Farsi fare un pr. 

Interesse. 

» moderato. 

Interesse degV inte- 
ressi. 

Dare ad interesse. 

Usuraio. 

Commercio. 


In acceptum ferre. 

In expensum ferre. 

Crediti et debiti 
compensatio. 

Bilanx, ancis, f. 

Bilancem prodere. 

Commodatum, i. 

Mutuum, i ; mutui 
datio 

Mutuari. 

Commodare. 

Versuram facere. 

Fenus, oris. 

Feni9culum, i. 

Anatocismus, i. 

Pecuniam dare feno¬ 
ri ; pecuniam fenerari. 

Fenerator, oris. 
Mercaturae, arum. 



105 


Commerciare. 

Commerciante. 

Bravi commercianti. 

Circolo commerciale. 
Industria. 

Industrie e commerci. 

Le industrie. 
Esercitare un 9 ind. 

Industriale. 

Trust d 9 industriali. 
Industriarsi. 

Camiciaio - C a mi- 
ciaia. 

Lavandaia . 


Mercaturam facere; 
negoti&ri. 

Mercator, oris. 

Negotia bene geren¬ 
tes. 

Mercatorum sodali¬ 
tas, atis. 

Artificium, ii; quaes¬ 
tus, us. 

Quaestus pecuniae 
et mercaturae. 



Quaestus facere ali¬ 
qua re conficienda. 

Artifex, icis ; confe¬ 
ctor, oris. 

Collegia confectorum. 

Omni ope anniti ut. 

Indusiarius, ii - In- 
dusiaria, ae. 

Lavatrix, icis. 
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* Cappellaio . 
Calzolaio. 

Calzoleria. 

Sarto . 

Sartoria. 

Novita . 

Magazzino di novita. 
Tessuto (in generale) 
Fabbrica di cotone. 

f abbrica di seta. 
Veste di seta. 

Tipografia . 

Tipografo. 

Libreria. 

Libraio . 


Petasorum artifex. 

Sutor, oris; Calcea* 
rius, ii. 

Sutrina, ae -Calcea¬ 
ria, ae. 

Vestifex, icis - Ve 
sti4rius, ii. 

Vestificina, ae. 

Novitas atis. 

Novitatum recepta¬ 
culum, i. 

Textum, i - Textile, 
is, n. 

Xylina textrina, ae. 

Textrina sericaria, ae. 

Serica vestis. 

Tipographium, ii - 
Officina tipographica. 

Typographue, i. 

Taberna libraria. 

Bibliopola, ae - Li¬ 
brarius, i. 
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Quanto costa questo 
libro f 

Cartolaio . 

Antiquario . 

Rilegatore di libri. 

Rilegare. 

Giornale. 

Oiornalaio. 

Farmacia (arte). 
Farmacia (bottega), 
Farmacista. 
Medicina . 

Architetto. 

Profumiere. 

4 

Profumeria (bottega). 
Carrozziere. 


Quanti constat hic 
liber ? 

Chartopola, ae. 

Propola, ae. 

Glutinator, oris. 

Chartas o libros 
compaginare. 

Diurnum, i. 

Diurnorum venditor, 
oris. 

Pharmacia, ae. 

Pharmacopolium, ii. 

Pharmacopola, ae. 

Pharmacum, i - re¬ 
medium, ii. 

Architectus, i. 

Myropola, ae. 

Myropolium, ii. 

Rhedarum artifex, 
icis. 
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Carrozza. 

» a due cavalli. 

Calessino. 

Cocchiere. 

% 

Bicicletta. 

Fabbrica o magaz- 
zino di bic. 

Or ejice. 


Rheda, ae - Carruca, 

a e. 

Bigae, arum. 

Cisium, ii. 

Auriga, ae. 

Birota, ae. 

Birotarum fabrica o 
taberna, ae. 

Faber aurarius, i, 


Professioni 

Ministro. Reipublicae admini¬ 

ster, ri. 


Presidente della re - 
pubblica. 

Presidente dei tri - 
bunale . 

Deputato. 

Procuratore . 

Rettore delVUniver- 
sita . 


Reipublicae praeses, 

idis. 

Tribunalis praeses, 
idis. 

Legatus populi. 
Procurator publicus. 
Universitatis Rector, 


oris. 
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Medico , chirurgo . 

Oculista. 

Dentista. 

Avvocato. 

ISotaio. 

Sindaco, podesta . 

Consiglio munici¬ 
pale, 

Consigliere muci- 
p al e. 

Agente di polizia, 

% 

Praefetto di polizia. 


Medicus, i - Chirur¬ 
gus, i. 

Ocularius medicus. 

Dentium medicus. 

Causidicus, i. 

Notarius, ii. 

Curator civitatis. 

Curia municipalis. 

Decurio (onis) mu¬ 
nicipalis. 

Securitatis urbanae 
custos, odis. 

Urbanus prae t o r, 
oris. 
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La citta 

Sobborgo. 

Porta. 

Via- Vicolo . 

Bivio-Crocicchio . 

Quartiere . 

Di grazia , buon uo- 
mo y dove trovasi la re¬ 
gia f Non conosco la 
strada. 

A ttr aversate questa 
piazza f poi volgete a 
destra t vi e un vicolo , 
non lontano sorge la 
Regia. 

Pi azza . 

Piazza dei mercato . 

Pescheria . 


Edifizi principali 

Suburbium, ii. 
Porta, ae. 

Via, ae - Vicus, i — 
Angiportus, us. 

Compitum, i , - Tri¬ 
vium, ii. 

Vicus - Membrum 

urbis. 

Quaeso , bone vir, 
ubi est Regia ? Non 
satis teneo viam. 

Transite hanc pla¬ 
team, inde flectite ad 
dexteram, est angipor¬ 
tus, non longe abest 
Regia. 

Platea, ae - Area, ae* 

Forum, i - Nundi¬ 
nae, arum. 

Piscaria, ae - Forum 
piscarium. 
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Palazzo, 

Palazzo reale. 

Palazzo delle poste, 

Arsenale. 

Cittadella, 

Palazzo dei Muni¬ 
cipio, 

Tribunale, 

Corte d’appello. 

M useo . 

Pinacoteca. 

Teatro. 

Palazzo della Borsa, 

Porto - Avviarsi in 
Porto - Entrare in por¬ 
to - Lasciare il porto. 


Palatium, ii. 

Regia, ae. 

Domus tabellaria. 

Armamentarium, iL 

Arx, arcis. 

Aedes municipales. 

Tribunal, alis 

Curia appellationum. 

Museum, i. 

Pinacotheca, ae. 

Theatrum, i. 

Basilica argentaria. 

Portu, us - Portum 
petete-portum capere- 
in portum venire ~ E. 
portu solvere, profici¬ 
sci. 


Stazione viaggiatoru 

» merci. 


Statio viatorum, 
.. mercium. 


Dogana, 


Portorium, ii 
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Beccheria. 

Lavatoio. 

Ospedale. 

Ospizio. 

Circo . 

Ippodromo. 

Lo Stadio. 

Collegio. 

Bagni pubblici. 
Caserma. 

Caserma dei pom- 
pieri. 

Prigioni. 

Monte di Pietd. 
Cassa di risparmio. 

Ambasciata. 
Consolato. 

Cimitero. 


Laniena, ae. 

Lavatorium, ii. 

Valetudinarium, ii 
Nosocomium, ii. 

Hospitium, ii. 

Circus, i. 

Hippodromus, i. 

Stadium, ii. 

Collegium, ii. 

Balneae, arum. 
Contubernium, ii. 

Sparteolorum Castra. 
Carcer, eris. 

Argentaria Pignera- 

trix, icis. 

Argentaria Peculia¬ 
ria, ae. 

Legatio, onis. 
Consulatus, us. 
Coemeterium, ii. 






DALL’EPITOME DEL LHOMOND 

NUOVO TESTAMENTO — CAP. 11 


Prof.- Avete impa¬ 
rato avere Gesu com- 
piuto molti miracoli. 
Vuoi tu, Carlo , dirci 
qualche cosa della pe - 
sca miracolosa di Pie - 
tro f 

Scol. - Serrandosi 

le turbe sempre piu 
addosso a Gesu per a- 
scoltare la paroia di 

Dio , Egli sali su d’una 

barca che stava presso 
il lago. E sedendo am- 
maestrava le turbe dal- 
la nave. Appena fini 
di pariare , disse a Si¬ 
mone: Conduci la bar¬ 
ca in alto mare e 
getta le reti. Rispose 
Simone: Maestro , ab * 
biamo lavorato tutta 
la notte e non abbiamo 
preso niente; tuttavia, 
come hai detto , get - 
terd la rete. 


Praeo. - Multa mira¬ 
cula Iesutn fecisse di 
dicistis; visne tu, Ca 
role, aliquid dicere de 
mira Petri piscatione? 


Diso. - Libenter, 
« Cum turbae irruerent 
in Iesum ut audirent 
verbum Dei, ipge a- 
scendit in navem, quae 
erat secus stagnum. Et 
sedens docebat de na¬ 
vicula turbas. Ut cessa¬ 
vit loqui, dixit Sim6ni : 
Duc in altum, et la¬ 
xate retia. Respondit 
Simon: Praeceptor, to¬ 
tam noctem laboravi¬ 
mus, sed nihil cepimus; 
tamen sicut dixisti la¬ 
xabo rete. 
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Prof. - Che c’ e da 

ammirare in queste 
parole di Pietro ! 

Scol. - Lafede nella 
divinita dei Maestro. 

Prof. - Bravo ! La 
fede e la prima con- 
dizione per ottenere 
miracoli . Continua. 

Scol. - Fecero dun 
que gli Apostoli come 
Gesu aveva comandato 
e pescarono una tal 
moltitudine di pesci, 
che la rete stava per 
rompersi. E chiama - 
rono i compagni , che 
stavano in un’ altra 
barca, perche venisse- 
ro ad aiutarli. E ven 
nero i compagni e riem - 
pirono tutte e due le 
barche in modo che 
quasi affondavano. 

Prof. - Ecco il pre - 
mio della Fede. Pro¬ 
curate che una viva 


P> 'aee.- Quid e9t ad¬ 
miratione dignum in 
his Petri verbis ? 

Z)isc.-Fides in divi¬ 
nitate Magistri. 

Praec .-Bene ! Fides 
est praecipua condicio 
ad miracula obtinenda. 
Perge. 

JJisc .-Fecerunt igitur 
Apostoli sicuti praece 
perat lesus et conclu¬ 
serunt piscium multi¬ 
tudinem magnam, ita 
ut rumperetur rete. Et 
annuerunt sociis qui 
erant in alia nave ut 
venirent et adiuv&rent. 
Et venerunt socii et 
impleverunt ambas na¬ 
ves ita ut pene merge¬ 
rentur. 


Praeo ,-Ecce prae 
m i u m Fidei. Curate 
ut viva fides comitetur 
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Fede accompagni sem- seni per preces vestras. 
pre le vostre preghiere. 

OAPITOLO 13 


Prof .Ho visto stamane 
lo scolaroLuigi restitui - 
re uno schiaffo ad un 
condiscepolo. Non e da 
vero cristiano il pren¬ 
dere vendetta. Ricor- 
date quanto avete letto 
in questo epitome. Chi 
si ricorda $ 

Scol. - Io. Gesu pri¬ 
ma espone la legge an 
tica y rispondente ali 9 in- 
cli nazio ne della nostra 
inferma natura , poi 
annunzia la sua legge 
di carita. 

Prof. - Bravissimo ! 
DI pure tutte e due le 

leggi ■ 

Scol. - E Gesu che 
paria : Avete sentito 
essere stato detto da 
gli antichi: Amerai il 


Praeo. - Vidi mane 
discipulum Aloysium 
restituere alapam con¬ 
discipulo. Veri Chri¬ 
stiani non est vinriictam 
sumere. Recolite me¬ 
moriae quae legistis in 
hoc epitome. Quis me¬ 
minit ? 

7>isc.-Ego. Iesus pri¬ 
mum exponil legem 
antiquam , responden 
tem nostrae infirmae 
naturae inclinationi, 
deinde suam legem ca- 
ritatis indicat. 

Praec. - Optime ! E- 

nuntia ambas leges. 

I)i sc. - Iesus est qui 
loquitur. « Audistis di¬ 
ctum esse ab antiquis: 
Diliges proximum tu- 
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tuo prossimo, e odie- 
rai il tuo nemico. - Io 
invece dico a voi : A- 
mate i vostri nemici e 
fate dei bene a quelli 
che vi odiarono, e pre - 
gate per quelli che vi 
perseguitano e vi ca- 
lunniano. Siate mise - 
ricordiosi come e mi- 
sericordioso il Padre 
vostro. 

Prof. - Che ne pensi 
di questa legge f 

Scol. » E ’ abbastan- 
za difficile. 

Prof. - Certamente , 
ma non ci manchera 
mai V aiuto di Dio. 
Questa legge di G. C. 
riguarda solo le a 
zioni f 

Scol. - Che anzi ri¬ 
guarda specialmente 
Vanima , ed ecco altri 
piu gravi comandi: Non 
giudicate e non sarete 


um, et odio habebis 
inimicum tuum. Ego 

O 

autem dico vobis: Di¬ 
ligite inimicos vestros 
et benefacite bis qui 
oderunt vos; et orate 
pro persequentibus et 
calumniantibu9 v o 9 . 
Estote misericordes 
sicut et Pater vester 
misericors est. 

Praeo. - Quid cogitas 
de bac lege ? 

Disc. - Est satis dif¬ 
ficilis. 

Praec. - Certe, sed 
nunquam Dei auxilium 
nobi9 deerit. Et baec 
Christi lex tantum a 
ctione3 respicit l 

Diso.-Q uin immo a- 
nimum praecipue re¬ 
spicit, et ecce alia gra 
viora praecepta: Nolite 
iudicare, et non iudi- 
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giudicati; non condan - 
nate e non sarete con- 
dannati . Date e vi Sa¬ 
ra dato+ 

Prof. - Se sono gravi 
i precetti , sono mag- 
giori i premi . 


cabimini; nolite con¬ 
demnare, et non con¬ 
demnabimini. Date et 
dabitur vobis. 

Praeo.-Si sunt gravia 
paecepta, maiora sunt 
praemia. 


Amor figliale 

Per medios hostes patriae cum ferret et ignes 
Aeneas humeris dulce parentis onus, 

« Parcite, dicebat, vobis sene adorea rapto 
nulla erit; erepto sed patre summa mihi ». 

(Alciati Andrea) 

Attraverso i nemici della patria ed in mezzo agVin - 
cendi Enea , portando suile spalle Vamato peso dei pa - 
dre : c Risparmiatemi — gridava; — se ucciderete questo 
vecchio, non avrete nessuna ricompensa , ne avrd una 
somma io , se salvo mio padre 
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DALLE FAVOLE DI FEDRO 

II gatto e i topi 


Prof. - QuaV e la 
morale della favola 
che s 9 intitola : I topi 
ed il gatto ? 

Scol. - La morale e 
questa : E ’ piu facile 
consigliare che fare. 

Prof. - Bravo ! Sai 

ripetere qualche tratto 
dei racconto f 

Scol. - Certamente. 
I topi tennero a lungo 
consiglio per vedere 
in qual modo difen- 
dersi dal gatto. Uno 
di essi : Attacchiamo, 
disse , un campanello 
al collo dei gatto; cosi 
avvertiti dal suono, po 
tremo sfuggire al gatto. 

Prof. - Fermati un 
po\ Tu, Pietro, che ne 
dici di questo consi¬ 
glio f 


Praec .-Quaenam e8t 
admonitio fabulae quae 
inscribitur: Mures et 
felis ? 

Disc.-Admonitio est 
baec: Facilius est sua* 
dere quam facere. 

A 

Praec .-Bene ! Scisne 

repetere aliquid narra¬ 
tionis f 

Disc. -Certe.« Mure» 

consilium diu tenue¬ 
runt quomodo a fele 
caverent. Unus ex illis: 
Tintinnabulum, inquit, 
collo felis annectamus: 
ita sonitu admoniti, fe¬ 
lem effugere poterimus* 

Praec .-Siste aliquan 
tulum. Petre, quid di 
cis de hoc consilio ? 
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Scol. - Era ottimo, Disc .-Erat optimum,. 

ma impossibile ad ese - sed impossibile factu. 
guirsi. 


Prof. - Dici bene. 
Continua il racconto . 


Praec. - Beue dicis 


Perge ia narratione 




Scol. - Piacque il 
consiglio. Ma quando 
i topi s 9 accinsero a 
compierlo, non vi f u 
alcuno che osasse at 
taccare il campanello 
al gatto. 


Disc .-Consilium pla¬ 
cuit. Sed cum mures 
perficere id cuperent^ 
nemo fuit qui feli tin¬ 
tinnabulum annectere 
auderet. 


Il jgallo 

Prof. - Paolo , che 
cosa trovarono i ladri 
in quella casa nella 
quale erano entrati 
per rubare 'f 

Scol. - Nient’ altro 

* 

che un gallo , che pre- 
sero e portarono via. 

Prof. - Che disse lo¬ 
ro il gallo perche lo 

risparmiassero f 


ed i ladri 

P) 'aec. - Paule, quid 

invenerunt fures in 
domo, quam ingressi 
erant ad furandum ? 

Disc .-Nihil aliud ni 
si gallum , quem ca¬ 
ptum abstulerunt. 

Praec . - Quid dixit 

illis gallus ut sibi par¬ 
cerent ? 
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Scol. -« Io sono mol¬ 
io utile agli uomini; 
difendo le galline ed 
i pulcini; gli stessi uo¬ 
mini sveglio coi mio 
canto affinche inizino 
di buon mattino i lo¬ 
ro lavori ». 

Prof. - Un tal par¬ 
iare indusse certo i la 
dri a compassione . 

Scol. - AI contrario, 
i ladri dissero: « Tanto 
piu a ragione t ’ am- 
mazziamo, perche, sve- 
gliando gli uomini, ci 
allontani dalle case 

Prof. - Che insegna 
la favola ? 

Scol. - Che spesso ai 
malvagi riescono al 
massimo dannose quel - 
le cose che sono utili 
ai buoni. 


Disc.-« Ego valde 

hominibus prosum; 
gallinas et pullos de¬ 
fendo, homines ipsos 
cantu excito ut labores 
multo mane ineant ». 


Praec. - Hic sermo 
suasit certe furibus mi¬ 
sericordiam. 

Disc. - Quin immo 
fures dixerunt: « Eo 

magis iure te necamus 
quod homines exper- 
rectus, nos domibus 
arces ». 

Praec. - Quid admo¬ 
net fabula i 

Disc. - Saepe ea ma¬ 
xime improbis contra¬ 
ria esse quae bonis 
sint utilia. 
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Le quatlro stagioni 

Advenisse hiemem fringella renuntiat ales; 

ad nos vere novo garrula hirundo redit. 
Indicat aestatem se se expectare cuculus: 
autumno est tantum cernere fioidulas. 

(Alciati Andrea) 

II fringuello ci avverte che e giunto Vinverno ; nella 
primavera la garrula rondine ritorna presso di noi , ii 
cuculo indica che aspetta Vestate ; e solo di autunno che 
si possono vedere i heccafichi. 


DALLA STORIA PATRIA 

VICENDE D’ITALIA 


Prof. - Chi f o n d d 
Roma f 

Scol. - Romolo, fra 
tello di Remo , jiglio 
di Marte e di Rea 

Silvia . 

Prof. - Quanti fu - 
rono i re di Roma f 

Scol. - Sette: Romo 
Io, Numa Pompilio , 
Tullo Ostilio , Anco 
Marzio, Tarquinio Pri¬ 
sco, Servo Tullio e Tar- 


Praec.-Q uis Romam 

condidit ? 

Diso.- Romulus, Re¬ 
mi frater, et Martis 
Reaeque Silviae filius. 

I 

Praec.-Q uot fuerunt 
Romanorum reges i 

Disc. - Septem: Ro¬ 
mulus, Numa Pompi¬ 
lius, Tullus Hostilius, 
Ancus Martius, Tarqui¬ 
nius Priscus, Servus 
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quinio il Superbo . II 
regno durd duecento 
quaranta quattro anni. 

Prof. - Alia monar 

chia quale governo suc¬ 
cesse t 

Scol. - La repubbli- 
blica solto i consoli , e i 
primi consoli furono 
Bruto e Collatino. La 

repubblica durd per 
quattrocento setlantot- 
lo anni e cedette luo- 
go alV Impero. Primo 
imperatore fu Ottavia 
no Augusto e Vultimo 
fu Homolo Augustolo. 

Prof. - Bravissimo ! 
Continua adunque ad 
es porre in sinte si le 
vicende politiche della 
nostra cara Italia. 

Scol. - Dopo V im¬ 
pero ci furono le de- 
dominazioni barbari- 


Tullius et Tarquinius 
Superbus. Regnum ste¬ 
tit per ducentos quadra¬ 
ginta quattuor annos. 

Praec. - Potestati re¬ 
giae quaenam guber 
natio successit 

Di se. -Respublica sub 
consulibus, et primi 
consules fuerunt Bru¬ 
tus et Collatinus. Res¬ 
publica viguit p e r 

quadrincentos septua¬ 
ginta octo annos, et lo¬ 
cum aperuit Imperio . 
Primus imperator fuit 
Octavianus Augu9tus , 
et ultimus Romulus 
Augustulus. 

Praec. -Optime! Per¬ 
ge Igitur loqui summa- 
tim de rerum civilium 
rationibus nostrae di¬ 
lectissimae Italiae. 

jDisc.-Post imperium 
adfuerunt dominationes 
barbaricae, deinde aetas 
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che, poscia V eta feu- 
dale, a cui successe 
quella dei Comuni, 
delle Signorie e Prin 
cipati , Jinalmente nel - 
Panno mille ottocento 
sessanta fu vicostituito 
il Regno d 9 Italia. 

Prof. - Quali furono 
i suoi re f 

Sciol. - II primo fu 

Vittorio Emmanuele 
che regnd sino alVan- 
no mille ottocento set 
tantotto . II secondo fu 
Umberto , il quale re¬ 
gnd sino alVanno mille 
e novecenlo. Il terzo e 

Vittorio Emman. III, 

che felicemente regna 
« dalV anno mille no - 
vecento trentasei e stato 
salutato Imperatore , 
perche per iniziativa 
dei Duce Benito Mus- 
solini, s’e impadronito 
delVimpero Etiopico. 


feudali9, cui successit 

aetas Municipiorum, 
Magistral ium et Prin 
cipatuum; demum anno 
millesimo octingentesi¬ 
mo sexagesimo Italo¬ 
rum regnum restitutum 
est. 

Praec. - Quinam fue 
runt reges ? 

Disc. - Primu9 fuit 
Victorius Emanuel qui 
usque ad annum mil- 
lessimum octingentesi¬ 
mum septuagesimum 
octavum regnavit. Se 
eundus fuit Umbertus 
qui usque ad annum 
millesimum et nongen¬ 
tesimum regnavit. Ter¬ 
tius est Victorius Ema- 
nuel III, qui feliciter 
regnat et ab anno mil¬ 
lesimo nongentesimo 
trigesimo sexto dictus 
est Imperator , quia, 
auctore Duce Benito 
Mussolinio, potitus est 
Aethiopiae imperio. 
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Tito Flavio Vespasiano 


Prof. - Quale impe¬ 
ratore Romano fu chia 
mato « amore e de\i- 
zia dei genere u m a- 
n o f » 

Scol. - Tito Flavio 
Vespasiano , uomo am - 
mirabile in ogni genere 
di virtu . 

Prof. - Quali erano 
queste sue virtu f 

Scol. - Eutropio cosi 
in breve le compendia: 
era eloquentissimo, bel¬ 
licosissimo, mitissimo. 

Prof. - Che dic e dei- 
la sua eloquenza ? 

Scol.-« Trattd cause 
in lingua latina, com 
pose poemi e tragedie 
in lingua greca.>' 

Prof. - E che dice 
dei suo valore mili¬ 
tare ? 


Praec. -Ex imperato¬ 
ribus Romanis quisnam 
appellatus est « amor 

w 

et deliciae humani ge 
neris ? 

Disc. - Titus Flavius 
Vespasianus, vir om¬ 
nium virtutum genere 
admirabilis. 

Praec. - Quaenam e- 

rant eius virtutes ? 

Disc .-Eutropius ita 
summatim exponit: fa¬ 
cundissimus , bellico¬ 
sissimus, moderatissi 
mus erat. 

Praec. - De facundia 
quid adnotat ? 

Dise.-« Causas latine 
egit, poemata et tra¬ 
goedias graece compo¬ 
suit ». 

Praec . - Et quid de 
virtute milit&ri ? 
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Scol. - Eutropio ado- 
pera queste parole : 
« Durante Vassedio di 
Gerusalemme, militan¬ 
do sotto Vautorita dei 
padre f con dodici coipi 
di freccia trafisse do¬ 
dici difensori. » 

Prof. - Finalmente 
che dice della sua mi- 
tezza f 

Scol. - A Roma, du 

rante V impero, fu di 
si grande bonta che 
non puni affatto nes 
suno , che mandd im¬ 
puniti i riconosciuti rei 
di congiura contro di 
lui, o li tenne nella 
stessa intimita di pri¬ 
ma. Un giorno , essen - 
dosi ricordato a cena 
di non aver dato nul¬ 
la a nessuno, disse ; 
Amici, oggi ho perdu- 
to la giornata. » ( Eutr . 

1 VII c. 21). 


7>i$c.-Eutr6pius hi& 
verbis utitur: « In op¬ 
pugnatione Hierosoly¬ 
morum, sub patre mi¬ 
litans, duodecim pro¬ 
pugnatores duodecim 
sagittarum confixit 1 
ctibus.» 

Praec.-Quid demum 
de eius moderatione ? 

Disc .-Romae tantae 
civilitatis in imperio 
fuit, ut nullum omnino 
punlerit, convictos ad¬ 
versum se coniuratio- 
nis dimiserit, vel in 
eadem familiaritate , 
qua antea , habuerit. 
Quadam die, cum in 
coena recordatus esset 
nihil se illo die cui 
quam praestitisse, di 
xit: « Amici, hodie 
diem perdidi ». 
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Ai ladri 

Ite alio, fures: nulla hic occasio lucri : 
nam fida est custos addita pauperies. 

(Poliziano Angelo) 

H ^ 

Andate altrove , o ladri; qui non c’ e speranza di bot • 
tino , giacche c’ e come fida guardiana la poverta. 


DALLA GRAMMATICA 

La proposizione 


Prof. - Che cosa e 

la proposizione? 

Disc. - E’ un pen 
siero espresso con pa- 
role. 

Prof. - Quali sono 

i suoi elementi ? 

Scol. - Gli elementi 
necessari sono: sogget - 
getto e predicato. II 
Soggetto e cid di cui 
si paria . II predicato 
e cid che si dice dei 
soggetto . 


/Yaeo.-Quid est pro¬ 
positio ? 

Disc. - Est sensus 

mentis verbis expres¬ 
sus. 

Praec .- Quaenam 
sunt eius elementa ? 

Disc . - Elementa ne 
cessaria sunt: subie 
ctum et praedicatum. 
Subiectum est id de 
quo loquitur. Praedi¬ 
catum est quod dici¬ 
tur de subiecto. 
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Prof. - Come si di¬ 
stingue la proposizione? 

Scol. - La proposi 
zione pud essere sem- 
plice, composta e com- 
plessa. E 9 semplice se 
ha solamente il sog- 
getto e il predicato. 
E’ composta se ha due 
o piu soggetti, due o 
piu predicati, o piu 
complementi della me 
desima specie. E ’ com- 
plessa se, oltre agli e 
lementi necessari, ha 
anche un aggettivo, o 
un apposizione, o uno 

o piu complementi di 
diversa specie. 


Praec .-Quomodo di¬ 
stinguitur propositio ? 

Disc.-Propositio po¬ 
test esse simplex, com¬ 
posita et complexa. Est 
simplex si habet tan¬ 
tum subiectum et prae¬ 
dicatum. Est composita 
si babet duo aut plura 
subiecta, duo aut plura 
complementa eiusdem 
speciei. Est complexa 
si, praeter elementa 
necessaria, babet etiam 
adiectivum, vel appo¬ 
sitionem , vel unum 
aut plura complementa 
diversae speciei. 


1 casi latini 


Prof. - Quali e quan¬ 
ti sono i casi ? 

Scol. - Sono sei: no¬ 
minativo, genitivo, da¬ 
tivo, accusativo, voca- 

* - m ' ♦ — / ' / • V * - ' w- ^ ~ ^ ,W — ^ 

tivo ed ablativo * 


Praeo. - Quinam 


et 


? 


quot sunt casus 


Diso.- Sunt sex 

, % * r V , v , _. •» 

m i ncui v us,gejii Uvps ( da 


i no 




liyus, accu^qttivus ; vo 

calivus et ablativus . 
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Prof. Quale fun- 

zione hanno ? 

Scol.- II nominativo 
e il caso dei soggetto; 
il genitivo e il caso dei 
complemento di speci- 
ficazione; il dativo e 
il caso dei comelemen 
to di termine; l 9 accu 
sativo e il caso dei- 
Voggetto; il vocativo e 
il caso dei complemen¬ 
to vocativo; V ablativo 
e il caso dei comple¬ 
mento di separazione , 
di agente, di luogo, ec. 

Costruzione 

Prof. - Come si co- 
struisce il verbo vi¬ 
deor. 

Scol. - Videor ha la 
costruzione personale , 
ciod il soggetto della 
proposizione subordi- 
nata soggettiva, diven- 
ta soggetto dei verbo 


Praec,- Quodnam of¬ 
ficium habent 1 

Diso. - Nominativus 
est casus subiecti; ge¬ 
nitivus est casus com- 
ementi specificatio¬ 
nis; dativus est casus 
complementi termini ; 
accusativus est casus 
obiecti ; vocativus est 
casus complementi vo¬ 
cativi; ablativus est 
casus complementi se¬ 
parationis , agentis, lo 
ci, etc. 


di Videor 

Praec . - Quomodo 
componitur verbum 
« videor ? » 

Disc.- Videor habet 

compositionem perso 
ndlem, scilicet suble¬ 
ctum propositionis in¬ 
finitivae subiectivae , 
fit subiectum verbi 

• o 
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videor e con questo con¬ 
corda in numero e per¬ 
sona: Es. Vos videmini 
esse aegroti, si traduce: 
Mi sembra che voi sia- 
te ammalati. 


videor , et cum ipso 
convenit numero et 
persona. Ex. « Mi sem 
bra che voi siate arn 
malati»,convertitur ita: 
«Vos videmini es9e ae¬ 
groti >>. 


Sentenze 


% 

Breve tempus aetatis satis longum est ad bene hone • 
steque vivendum (Cic.). 11 breve tempo della vita e ab- 
bastauza lungo per viver bene ed onoratamente. 

Nihil sine magno vita labore dedit mortalibus (Or.). 
Nulla suol dare ali’ uomo la vita senza grande fatica. 

Horas ne numera nisi serenas : Non contare che ore 
felici. 
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